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Before reading, unfold the two pages with the illustrations and then familiarise yourself with all the functions of the unit.
IT  MT

Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

FR  BE

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

ES

Antes de leer, despliegue las dos páginas con las ilustraciones y luego familiarícese con todas las funciones del aparato.
familiarícese con todas las funciones del aparato.

 
NL  BE

Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

DK

Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

CZ

Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

SI

Pred branjem odprite dve strani z ilustracijami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

SK

Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

HU

Olvasás előtt hajtsa ki az ábrákat tartalmazó két oldalt, majd ismerkedjen meg a készülék összes funkciójával.

PL

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

HR

Prije čitanja rasklopite dvije stranice s ilustracijama i zatim se upoznajte sa svim funkcijama uređaja.

RO

Înainte de a citi, desfășurați cele două pagini cu ilustrații și apoi familiarizați-vă cu toate funcțiile aparatului.

BG

Преди да започнете да четете, разгърнете двете страници с илюстрациите и след това се запознайте с всички функции на 
устройството.

GR

Πριν διαβάσετε, διπλώστε τις δύο σελίδες με τις εικόνες και στη συνέχεια εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της συσκευής.

DE AT CH

Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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List of pictograms used

Please read the operating instructions!

Safety notes
Instructions for use

Only use the product indoors.

V Volt

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Hz Hertz (frequency)

W Watts (effective power)

A Ampere (electricity)

not dimmable

Protection class II

Short-circuit proof safety transformer

Separate control unit

SELV Safety extra-low voltage

lm Lumen

IP20 For indoor use only

ta Ambient temperature

tc Maximum housing temperature at
stated point

Observe the warnings and
safety notes!

Danger to life and risk of accidents
for infants and children!

Warning! Danger of electric shock!

Caution - hot surfaces!

25000h LED operating life

Ra Colour rendering index of the
LED light

For your safety

LED LED

The LED light source can only be re-

placed by a specialist.

LED

230V

The control gear can only be replaced by 

a specialist.

CV Constant Voltage

Product meets the applicable European
product-specific directives.

TÜV SÜD/GS certified

b

a

Dispose of the packaging and
device in an environmentally friendly 
manner!

* Further details, e.g. additional symbol explanations

and technical information, can be found

at www.edi-light.com

LED curve light

	 Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new LED arc luminaire (hereinafter also 
referred to as “luminaire” or “product”). 

You have chosen a high quality product. Please be 
sure to carefully read all the instructions for use. 

Fold out the page with illustrations. These instruc-
tions for use are part of the product and contain 
important information on setup and handling. 
Always observe all safety instructions. Before using 
this product for the first time, verify the correct 
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voltage and that all parts are properly installed. If 
you have any questions or are unsure about 
operating the product, please contact your
distributor or the service centre. Please keep these
instructions for use in a safe place and include them
when passing this product on to others.

	 Intended use
This light is only suitable for indoor use
in dry and enclosed spaces. This product
is intended for private household use 

only.

	 Scope of delivery
Immediately after unpacking, always check that the 
scope of delivery is complete and that the product 
is in perfect condition.

1 LED curve light
1 Lamp base
1 Upper gooseneck lamp unit
1 Lower gooseneck lamp unit
1 LED plug-in mains adapter
1 Small parts for assembly (4 socket head screws
(small), 2 socket head screws (large), 1 hex key
(large), 1 hex key (small))
1 Set of assembly instructions and instructions
for use

	 Parts description
1  Aluminium baffle
2  Connection socket (lower gooseneck lamp unit)
3  Lower gooseneck lamp unit
4  Internal power cord
4a  Connection socket
4b  Connecting plug
5  Assembly bracket (for lower gooseneck lamp 	

	 unit)
6  Lamp base
7  Socket head screw (small)
8  Upper gooseneck lamp unit
9  Connecting plug (upper gooseneck lamp unit)
10  Socket head screw (large)

11 Hex key (large)
12 LED plug-in mains adapter
13 Hex key (small)
14  ON/OFF switch (including dimmer function)

	 Technical data
Model: 55875
Power supply: 220-240 V~, 50/60 Hz
Protection level: IP 20
Power input: max. 19 Watts
Protection class: II / 
Colour temperature
(Light colour): 3000 K
LED Modul: 17W, max. 1900lm

Total height: ca. 165 cm

Model: HS2250750V
Operating voltage: 200-240 V~, 50/60 Hz
Output voltage: 22,5 V
Output current: 0,75 A
Protection class: II / 

LED LED

	The LED light source can only be 	
	 replaced by a specialist.

LED

230V

	The control gear can only be 	
	 replaced by a specialist.

Distributor: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Safety

Safety instructions

Damage due to failure to comply with these instruc-
tions for use will invalidate the warranty! 

LED plug-in mains adapter:
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We assume no liability for consequential damages! 
We assume no liability for property damage or 
personal injury due to improper handling or failure 
to comply with the safety instructions!

	■ WARNING!  DANGER TO 
LIFE AND RISK OF ACCIDENT 
FOR INFANTS AND CHIL-

DREN! 
Never leave children unsupervised with the 
packaging material. The packaging material 
poses a suffocation hazard. Children frequently 
underestimate the dangers. Please keep the 
product out of the reach of children at all times. 
This product is not a toy.

	■ This device may be used by children aged 
8 years and up, as well as by persons with 
reduced physical, sensory or mental capacities, 
or lacking experience and/or knowledge, so 
long as they are supervised or instructed in the 
safe use of the device and understand the asso-
ciated risks. Do not allow children to play with 
the device. Cleaning and user maintenance 
should not be performed by children without 
supervision.

	■ Avoid the risk of fatal injury 
from electric shock

	■ Check the lamp for possible damage before 
every use. Never use the light if it shows any 
signs of damage.
 CAUTION! A damaged light means danger

	 of death from electric shock. In the event of 	
	 damage, repairs or other problems with the 	
	 light please contact the service centre or a 	
	 qualified electrician.

	■ The external flexible cord on this lamp is not 
replaceable; if the cord is damaged, the lamp 
must be disposed of.

	■ Before use, verify the available mains voltage 
matches the required operating voltage of the 
light (220–240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Never allow the lamp to come into contact with 
water or other liquids. Always unplug the LED 

plug-in mains adapter from the mains socket 
prior to assembly, disassembly, cleaning or if 
the lamp will not be used for extended periods.

	■ Never open any of the components of the 
electrical equipment or insert any objects into 
the same components. This will pose a risk of 
fatal injury from electric shock.

	■ The LED light source and control gear in this 
light must be replaced by the manufacturer 
or by an authorised service technician or a 
similarly qualified person.

	■ This light is not suitable for external dimmers 
(house installation) or electronic switches.

Prevent fire and
injury hazards 

	■ Do not look directly into the light source (light 
bulb, LED etc.).

	■ Do not leave the light or packaging lie about 
carelessly. Plastic film or bags, plastic parts etc. 
can turn into dangerous toys for children.

	■ Never cover the lamp or the LED plug-in mains 
adapter with objects. Excessive heat build-up 
can result in fire.

	■ Do not operate the lamp unattended.

Safe working 

	■ Mount the light so that it is protected from 
moisture and dirt.

	■ Always be attentive! Always pay attention to 
what you are doing and proceed with caution 
at all times.

	■ Never assemble the lamp whilst unfocused or 
feeling unwell.

	 Commissioning

	 Mounting the light
	 Note: We recommend assembling this light 	
	 with 2 persons. When assembling the lamp 	
	 base 6  and the lower gooseneck lamp unit 
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	 3  , be sure not to damage the internal 	
	 connection cable 4  . Remove all packaging 	
	 material.

	□ Place the lamp base 6  with the lower goose-
neck lamp unit 3  on the floor in front of you.

	□ Carefully lift the aluminium baffle 1  approx. 
30 cm out of the guide for the lower gooseneck 
lamp unit 3  . 4 holes and the connecting 
plug 4b  of the internal power cord 4  will be 
visible.

	□ Position these bores congruent over the assem-
bly bracket 5  for the lower gooseneck lamp 
unit 3  . 				  
Note: The internal connection cable 4  must 
be pushed into the lower gooseneck lamp unit 
3  simultaneously. Choose the ideal angle 

between the connection cable 4  and the 
lower gooseneck lamp unit 3  when doing so. 
Hold the lower gooseneck lamp unit 3  	
perpendicular (Fig. A).

	□ Plug the connecting plug 4b  into the connection 
socket 4a  and clasp the power cord under-
neath the connection socket 2  in order to 
carefully pull it upwards.

	□ Assemble the lower gooseneck lamp unit 3  
using the 4  small socket head screws 7  and 
the small hex key 13 and push the aluminium 
baffle 1 back as far as it will go (Fig. B).

	□ Plug the connecting plug 9  for the upper 
gooseneck lamp unit 8  into the connection 
socket 2  for the lower gooseneck lamp unit 
3  . Ensure that it fits securely (Fig. C).

	□ It may be necessary to carefully remove the 
connection socket 2  with pliers from the lower 
gooseneck lamp unit 3  and hold it in place 
with pliers when plugging it in. Ensure correct 
position.

	□ Carefully push the connection cable 4  into the 
lower section of the gooseneck lamp.

	□ Attach the upper gooseneck light unit 8  with 
the side guide correctly onto the aluminium 
baffle 1  and simultaneously into the side 
guides in the lower gooseneck lamp unit 3  

(Fig. C).
	□ On reverse, connect the lower and upper 

gooseneck lamp unit 3  , 8  using the two 
large socket head screws 10 and the large hex 
key 11 (Fig. C).

	□ Plug the LED plug-in mains adapter 12  into a 
properly installed mains socket.

Your light is now ready to use.

	 Switching the luminaire on/off
	□ Switch the light on and off with the ON/OFF 

switch 14  at the top of the gooseneck lamp. 
You will only need to lightly touch it with your 
finger (push button).

	 Dimming the light
	□ The light features a variable dimmer. Hold the 

ON/OFF switch 14  to activate it. The light 
will automatically dim to the max. or min. 
brightness.

	□ After releasing the ON/OFF switch 14  , the 
light will remain at the selected brightness. 
Note: The lamp has a memory function. It saves 
the most recently selected dimming level. The 
light switches on again in the dimming level 
most recently selected.

	 Maintenance and cleaning
WARNING! DANGER OF ELECTRIC
SHOCK! Remove the LED plug-in mains
adapter 12  from the mains socket first.

 WARNING! DANGER OF ELEC-
TRIC SHOCK! For electrical safety, 
never clean the light with water or other 

liquids, or immerse it in water.
CAUTION! DANGER OF BURNS 
DUE TO HOT SURFACES! Allow the 
lamp to cool down completely.

	□ Do not use solvents, petrol, etc. Otherwise the 
light will be damaged.

	□ Only use a dry, lint-free cloth for cleaning.
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	 Disposal
The packaging is made entirely of recyclable mate-
rials, which you may dispose of at local recycling
facilities.

b

a

Observe the marking of the packaging
materials for waste separation, which
are marked with abbreviations (a) and

numbers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and fibreboard/ 80–98: 
composite materials.

The product and packaging materials
are recyclable, dispose of it separately
for better waste treatment. The Triman

logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

To help protect the environment, please
dispose of the product properly when it
has reached the end of its useful life and

not in the household waste. Information on 
collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

The adjacent symbol of a crossed-out 
wheeled bin indicates that this appliance 
is subject to Directive 2012/19/EU. This 

directive states that you may not dispose of this 
appliance with normal household waste at the end 
of its service life, but must take it to specially set up 
collection points, recycling centres or waste 
disposal companies. This disposal is free of charge 
for you. Protect the environment and dispose of it 
properly.

	 Declaration of conformity

This product fulfils the requirements of
the applicable European and national
directives. The relevant declarations and

documents are held by the manufacturer. This 
product meets the requirements of the German 
Equipment and Product Safety Act.

We reserve the right to make technical and visual
changes to the product in the interest of product 
improvement. Typographical and printing errors 
excepted.

This product contains light sources of energy 
efficiency class F.

	 Information/Warranty

	 Warranty
We provide a 3 year warranty from the date of
purchase. Our products are manufactured using 
modern production methods and are subject to 
precise quality control. We guarantee this product 
is of good quality. During the warranty period any 
defects in material or manufacture will be replaced 
free of charge In the event of an unexpected defect, 
please return the carefully packaged product to 
the service address specified. The warranty does 
not extend to damage due to improper handling 
as well as wear items and consumables. These can 
be ordered from the telephone number listed for a 
charge. Repairs not covered by the warranty (e.g. 
light bulb) may also be requested at cost from the 
service address listed. The product will be repaired 
at the specified service location. Timely processing 
and return can only be ensured by sending the 
product directly to this address. For additional 
product information, to order accessories or have a 
question about the service process, please contact 
our Customer Service Department at the telephone 
number specified. Please include the item number 
(see “Technical data”) when inquiring about the 
product.
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IAN 373086_2204

Please have your receipt and item number (z. B. 
IAN 123456_7890) ready as your proof of
purchase when enquiring about the product.

	 Service address

Great Britain/Ireland
EGLO UK LTD.
Unit 12 Cirrus Park, Lower Farm Road, Moulton 
Park
Industrial Estate, NORTHAMPTON NN3 6UR
T: +44 1604 790 986
E: info-greatbritain@eglo.com



	 Warranty card
Return address:
Name / First name:
Country / Postal code / City / Street address:
Phone number:
Item number / Description:
Purchase date / Point of purchase:
Description of the defect:

Date / Signature:

Non-warranty cases:
 Please return the un-repaired item, carriage paid.

 Please inform me of the costs. Repair the product for a fee.
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso!

Indicazioni di sicurezza
Istruzioni per l’uso

Utilizzare il prodotto soltanto in
ambienti interni.

V Volt

Tensione/corrente alternata

Tensione/corrente continua

Hz Hertz (frequenza)

W Watt (potenza attiva)

A Ampere (corrente)

non dimmerabile

Classe di isolamento II

Trasformatore di sicurezza anti-corto-
circuito

Dispositivo a funzionamento indipendente

SELV Bassissima tensione di sicurezza

lm Lumen

IP20 Solo per ambienti interni

ta Temperatura ambiente

tc Massima temperatura alloggiamento
nel punto indicato

Rispettare le avvertenze e le
indicazioni di sicurezza!

Pericolo di morte e di incidente
per neonati e bambini!

Avvertenza! Pericolo di folgorazione!

Attenzione alle superfici calde!

25000h Durata utile del LED

Ra Indice di resa del colore 
dell’illuminazione LED

Questa è la procedura corretta

LED LED

La sorgente luminosa a LED può essere 

sostituita solo da uno specialista.

LED

230V

Il dispositivo di controllo può essere 

sostituito solo da uno specialista.

CV Tensione costante

Il prodotto è conforme alle direttive
europee vigenti per questa tipologia
di prodotti.

Omologato TÜV SÜD/GS

b

a

Smaltire l’imballaggio e l’apparecchio
in modo ecocompatibile!

* Per ulteriori dettagli, ad esempio le spiegazioni

dei simboli e le informazioni tecniche, consultare

il sito www.edi-light.com

Piantana LED

	 Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo apparecchio ad arco LED (di 
seguito denominato anche “apparec-

chio” o “prodotto”). Con questo acquisto
avete scelto un prodotto di alta qualità. Si prega di 

leggere interamente e attentamente questo
manuale d‘istruzioni per l‘uso. Aprire la pagina
con le illustrazioni. Questo manuale di istruzi-
oni è parte integrante del prodotto e contiene 
importanti indicazioni circa la sua attivazione e 
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utilizzo. Osservare sempre tutte le avvertenze per 
la sicurezza. Prima dell‘attivazione, controllare che 
sia disponibile la tensione elettrica richiesta e che 
tutti i componenti siano stati montati correttamente. 
In caso di domande o dubbi circa l‘utilizzo del 
prodotto, contattare il proprio rivenditore oppure il 
centro di assistenza. Conservare con cura questo 
manuale di istruzioni e consegnarlo eventualmente 
a terzi insieme al prodotto.

	 Utilizzo secondo la destinazione 
d’uso

Questa lampada è idonea esclusiva-
mente all’uso in ambienti interni, asciutti 
e chiusi. È destinata esclusivamente 

all‘utilizzo domestico.

	 Contenuto della confezione
Dopo aver aperto l‘imballaggio del prodotto,
controllare subito che i componenti siano integri ed 
in perfette condizioni.

1 piantana LED
1 base della lampada
1 unità lampada ad arco superiore
1 unità inferiore lampada ad arco
1 cavo di alimentazione LED
1 set di componenti piccoli per il montaggio (4 viti
a brugola (piccole), 2 viti a brugola (grandi),
1 chiave a brugola (grande), 1 chiave a brugola
(piccola))
1 manuale di istruzioni per il montaggio e l‘uso

	 Descrizione dei componenti
1  Copertura in alluminio
2  Porta di collegamento (unità inferiore lampada 	

	 ad arco)
3  Unità inferiore lampada ad arco
4  Cavo di collegamento interno
4a  Porta di collegamento
4b  Connettore
5  Presa di montaggio (per unità inferiore

	 lampada ad arco)

6  Piedistallo della lampada
7  Vite a brugola (piccola)
8  Unità superiore lampada ad arco
9  Connettore (unità superiore lampada ad arco)
10 Vite a brugola (grande)
11 Chiave a brugola (grande)
12 Alimentatore LED
13 Chiave a brugola (piccola)
14  Interruttore ON/OFF (funzione dimmer inclusa)

	 Specifiche tecniche
Modello: 55875
Alimentazione
di corrente: 220-240 V~, 50/60 Hz
Grado di protezione: IP 20
Potenza assorbita: max. 19 Watt
Classe di isolamento: II / 
Temperatura di colore
(tonalità della luce): 3000 K
Modulo LED: 17W, max. 1900lm

Altezza totale: ca. 165 cm

Alimentatore plug-in 
a LED:
Modello: HS2250750V
Alimentazione
di corrente: 200-240 V~, 50/60 Hz
Tensione di uscita: 22,5 V
Corrente di uscita: 0,75 A
Classe di isolamento: II / 

LED LED

	La sorgente luminosa a LED può 	
	 essere sostituita solo da uno 
	 specialista.

LED

230V

	Il dispositivo di controllo può 
essere 	 sostituito solo da uno specialista.
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Distributore:
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Sicurezza

Avvertenze per la sicurezza

Il mancato rispetto delle istruzioni contenute 
in questo manuale d‘uso annulla il diritto alla 
garanzia! Si declina ogni responsabilità per danni 
conseguenti al mancato rispetto delle suddette 
istruzioni! Non ci assumiamo alcuna responsabil-
ità per danni a cose e persone causati da un uso 
improprio o dall’inosservanza delle avvertenze per 
la sicurezza!

	■ ATTENZIONE! PERICOLO 
DI MORTE E DI INCIDENTE PER 
BAMBINI! 

Non lasciare mai i bambini incustoditi con il 
materiale per imballaggio. Sussiste il rischio di 
soffocamento causato da tale materiale. Spesso 
i bambini non sono in grado di riconoscere i 
pericoli. Tenere i bambini sempre a dovuta 
distanza dal prodotto. Il prodotto non è un 
giocattolo.

	■ Questo attrezzo può essere utilizzato da bam-
bini di età superiore agli 8 anni, da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
o da persone inesperte solo se supervisionate o 
preventivamente istruite sull’utilizzo in sicurez-
za del prodotto e solo se informate dei pericoli 
legati al prodotto stesso. I bambini non devono 
giocare con questo prodotto. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini senza la supervisione di un adulto.

	■ Pericolo di morte causato da 
scossa elettrica

	■ Prima di ogni uso, verificare che la lampada 
non presenti danni. Non utilizzare mai la lam-

pada se presenta segni di danneggiamento.
 AVERTENZA! Una lampada danneggiata 	

	 può causare pericolo di morte a seguito di 	
	 folgorazione. In caso di danni, necessità di 	
	 riparazioni o altri problemi nell’utilizzo della 	
	 lampada, rivolgersi al Centro di Assistenza o a 	
	 un elettricista.

	■ Il cavo esterno flessibile di questa lampada non 
può essere sostituito; se il cavo è danneggiato, 
è necessario sostituire la lampada.

	■ Prima dell‘uso non dimenticare di verificare che 
la tensione di rete disponibile coincida con la 
tensione di esercizio necessaria per la lampada 
(220–240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Evitare assolutamente che la lampada entri 
in contatto con acqua o altri liquidi. Staccare 
sempre il cavo di alimentazione LED dalla 
presa di corrente prima del montaggio, dello 
smontaggio, della pulizia o quando la lampa-
da resta inutilizzata per molto tempo.

	■ Non aprire mai nessuno dei componenti 
elettrici e non inserirvi alcun oggetto. Interventi 
di questo tipo possono provocare una scossa 
elettrica e essere quindi rischiosi per la vita.

	■ La fonte luminosa di questa lampada può 
essere sostituita esclusivamente dal produttore, 
da un suo tecnico del servizio assistenza incari-
cato o da una persona ugualmente qualificata.

	■ Questa lampada non è idonea per regolatori 
di luminosità esterni (installazione domestica) e 
interruttori elettronici.

Evitare situazioni pericolose che
possono causare incendi o 
lesioni

	■ Non rivolgere lo sguardo direttamente alla 
fonte luminosa (lampadina, LED ecc.).

	■ Non lasciare la lampada o l‘imballaggio 
incustoditi.

	■ Buste, fogli e componenti di plastica ecc. 
possono diventare giocattoli pericolosi per i 
bambini.

	■ Non coprire la lampada o il cavo di alimen-
tazione LED con alcun oggetto. Un‘eccessiva 
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produzione di calore può provocare un 
incendio.

	■ Non lasciare la lampada in funzione incusto-
dita.

Come comportarsi correttamente 

	■ Montare la lampada in modo tale che sia 
protetta da umidità, vento e sporcizia.

	■ Lavorare sempre con la massima attenzione! 
Tenere sempre conto di quello che si fa e 
procedere sempre con testa.

	■ Non montare la lampada nel caso in cui non si 
sia concentrati oppure non ci si senta bene.

	 Messa in servizio

	 Montaggio della lampada
	 Nota: è consigliabile effettuare il montaggio 	
	 in due. Durante il montaggio della base 6  	
	 con l‘unità inferiore della lampada ad arco 3  	
	 assicurarsi che il cavo di alimentazione interno 	
	 4  non venga danneggiato. Rimuovere 
	 completamente il materiale di imballaggio.

	□ Poggiare la base 6  della lampada con unità 
lampada ad arco inferiore 3  davanti a se sul 
pavimento.

	□ Tirare con cautela la copertura in alluminio 1  
per ca. 30 cm verso l‘alto estraendola dalla 
guida dell‘unità inferiore lampada ad arco 3

. Diventano visibili 4 fori e il connettore 4b  del 
cavo di collegamento interno 4  .

	□ Posizionare i fori sulla stessa altezza sull‘aper-
tura di montaggio 5  per l‘unità lampada ad 
arco 3  inferiore.

	 Nota: durante questa operazione è 
	 necessario allo stesso tempo spingere il cavo di 	
	 alimentazione interno 4  nell’unità inferiore 	
	 della lampada ad arco 3  . Scegliere a tal fine 	
	 un’angolatura ideale tra il cavo di alimentazi-	
	 one 4  e l’unità inferiore della lampada ad 	
	 arco 3  . Reggere in posizione verticale l’unità 

	 inferiore della lampada ad arco 3  (Fig. A).
	□ Collegare il connettore 4b  con la porta di 

collegamento 4a  e posizionare il cavo di 
collegamento sotto la porta di collegamento 2  
per tirarlo con cautela verso l‘alto.

	□ Montare l‘unità inferiore lampada ad arco 3  
con le 4  viti a brugola piccole 7  e la chiave 
a brugola piccola 13  e spingere indietro la 
copertura in alluminio 1  fino a quando non 
scatta in sede (Fig. B).

	□ Collegare il connettore 9  dell‘unità superiore 
lampada ad arco 8  con la porta di collega-
mento 2  dell‘unità inferiore lampada ad arco 
3  . Accertarsi che le parti siano saldamente in 

sede (Fig. C).
	□ Eventualmente la presa di collegamento 2  

deve essere presa cautamente con una pinza 
dall‘unità inferiore della lampada ad arco 3  
e fissata con una pinza mentre viene attaccata. 
Osservare la posizione corretta.

	□ Spingere attentamente il cavo di alimentazione 
4  nella parte inferiore della lampada ad 

arco.
	□ Inserire l‘unità superiore della lampada ad 

arco 8  con le guide laterali sulla copertura 
in alluminio 1  di modo che combacino e 
allo stesso tempo nelle guide laterali dell‘unità 
inferiore della lampada ad arco 3  (Fig. C).

	□ Collegare sul lato posteriore le unità superiore 
e inferiore della lampada ad arco 3  , 8  con 
le due viti a brugola grandi 10  e la chiave a 
brugola grande 11 (Fig. C).

	□ Inserire il cavo di alimentazione LED 12 in una 
presa installata a norma.

La lampada acquistata è ora pronta per essere
utilizzata.

	 Accensione/Spegnimento della
lampada

	□ Accendere o spegne la lampada tramite l‘in-
terruttore ON/OFF 14 sull‘estremità superiore 
della lampada ad arco. Basta esercitare 
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	□ una leggera pressione con il dito (pulsante a 
pressione).

	 Funzione dimmer
	□ L‘intensità luminosa può essere regolata libera-

mente. Per fare ciò tenere premuto l‘interruttore 
ON/OFF 14 . L‘intensità della luce si abbassa 
o alza automaticamente fino al massimo.

	□ Lasciando l‘interruttore ON/OFF 14 , vi-
ene impostata la luminosità desiderata. 	
Nota: la lampada dispone di una funzione di 
memoria. Questa funzione memorizza l‘ultimo 
grado di luminosità selezionato. Alla succes-
siva accensione la lampada si illumina in base 
all‘ultimo grado di luminosità impostato.

	 Manutenzione e pulizia
ATTENZIONE! PERICOLO DI
FOLGORAZIONE! Per farlo, estrarre 
prima il cavo di alimentazione LED 12 

dalla presa.
 ATTENZIONE! PERICOLO DI

FOLGORAZIONE! Per motivi di 
sicurezza, la lampada non deve mai 

essere pulita con acqua o altri liquidi e tanto meno 
immersa in acqua.

AVVERTENZA! PERICOLO DI 
BRUCIATURE A CAUSA DELLE 
SUPERFICI CALDE! Lasciar raffred-

dare completamente la lampada.
	□ Non utilizzare solventi, benzina o similari. La 

lampada verrebbe danneggiata.
	□ Per la pulizia utilizzare solamente un panno 

asciutto e privo di peli.

	 Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici
che possono essere smaltiti presso i siti di raccolta
locali per il riciclo.

b

a

Osservare l‘identificazione dei materiali
di imballaggio per lo smaltimento 
differenziato, i quali sono contrasseg-

nati da abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il 
seguente significato: 1–7: plastiche/ 20–22: carta 
e cartone/80–98: materiali compositi.

Il prodotto e il materiale da imballaggio
sono riciclabili. Smaltire separatamente
per un ottimale trattamento dei rifiuti. Il

logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità
di smaltimento del prodotto usato presso
l’amministrazione comunale o cittadina.

Per questioni di tutela ambientale non
gettare il prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere invece al suo 

corretto smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere informazioni circa i 
siti di raccolta e i relativi orari di apertura.

Il simbolo adiacente di un bidone 
barrato indica che questo apparecchio è 
soggetto alla direttiva 2012/19/UE. 

Questa direttiva stabilisce che, al termine della sua 
vita utile, l’apparecchio non può essere smaltito con 
i normali rifiuti domestici, ma deve essere 
consegnato a punti di raccolta appositamente 
predisposti, a centri di riciclaggio o a società di 
smaltimento dei rifiuti. Questo smaltimento è 
gratuito per voi. Proteggete l’ambiente e smaltitelo 
correttamente.

	 Dichiarazione di conformità

di cui alle direttive europee e nazionali.
Le relative dichiarazioni e la documen-
tazione in merito sono depositate presso 

il produttore. Il prodotto è conforme alle dispo-
sizioni legali tedesche sulla sicurezza di apparecchi 
e prodotti.

Nel corso del processo di miglioramento del 
prodotto ci riserviamo la possibilità di apportare 
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modifiche tecniche e ottiche all’articolo. Con riserva 
di errori di stampa e ortografici.

Questo prodotto contiene sorgenti luminose di 
classe di efficienza energetica F.

	 Informazioni/Garanzia

	 Garanzia
Si fornisce una garanzia di 3 anni a partire dalla
data d‘acquisto. I nostri articoli vengono prodotti 
secondo metodi di produzione moderni e sono 
sottoposti a precisi controlli di qualità. Garantiamo 
la perfetta integrità degli articoli. All’interno del 
periodo di garanzia tutti i difetti di materiale e di 
produzione vengono eliminati gratuitamente. Se 
dovessero presentarsi difetti non previsti, spedire 
l‘articolo imballato accuratamente all‘indirizzo 
del servizio assistenza indicato. Sono esclusi dalla 
garanzia danni dovuti a utilizzo improprio o a 
componenti usurati e materiali consumati. Questi 
possono essere acquistati ordinandoli al numero 
telefonico indicato. Riparazioni non coperte da 
garanzia (ad es. lampadine) possono essere IT/CH 
27 effettuate a pagamento rivolgendosi allo stesso 
indirizzo del servizio assistenza. L‘articolo verrà 
riparato dal servizio assistenza all‘indirizzo indi-
cato. Solo spendo l‘articolo direttamente a questo 
indirizzo sarà possibile effettuare una riparazione
e restituzione veloci. Se si desiderano ulteriori 
informazioni, ordinare altri accessori o se si hanno 
domande sullo stato dell‘assistenza, telefonare al 
numero del servizio assistenza indicato. In caso 
di domande sull‘articolo indicarne il codice (vedi 
“Dati tecnici“).

IAN 373086_2204

Per tutte le richieste si prega di conservare lo 
scontrino ed il codice dell‘articolo (z. B. IAN 
123456_7890) a prova dell‘avvenuto acquisto.

	 Indirizzo assistenza clienti

Italy
EGLO ITALIANA S.R.L.
Via Giotto, 4
I-31021 MOGLIANO VENETO (TV)
T: +39 041 45 66 232
E: info.italy@eglo.com



	 Carta garanzia
Mittente:
Cognome/nome:
Paese/CAP/Località/Via:
Numero di telefono:
Numero articolo/nome articolo:
Data e luogo di acquisto:
Indicare il guasto:

Date/firma:

Guasto non coperto da garanzia:
 Mandare indietro l‘articolo non riparato richiedendo gli eventuali costi di trasporto.

 Comunicatemi i costi. Riparate l‘articolo calcolando i costi.
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Légende des pictogrammes utilisés

Lire le mode d’emploi!

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Utilisez uniquement le produit en intérieur.

V Volt

Courant alternatif/Tension alternative

Courant continu/Tension continue

Hz Hertz (fréquence)

W Watt (puissance active)

A Ampère (courant)

pas de gradation

Classe de protection II

Transformateur de sécurité anti-court-
circuit

Unité de commande autonome

SELV Très basse tension de sécurité

lm Lumen

IP20 Uniquement réservé à un usage
en intérieur

ta Température ambiante

tc Température maximale du boîtier à
l’endroit indiqué

Respecter les avertissements et
les consignes de sécurité !

Danger de mort et d’accident
pour les enfants en bas âge et les 
enfants!

Avertissement! Danger
d’électrocution!

Attention, surfaces très chaudes!

25000h Durée de vie des LED

Ra Indice de rendu des couleurs de
l’éclairage LED

Conduite à adopter

LED LED

La source lumineuse LED ne peut être 

remplacée que par un spécialiste.

LED

230V

DL’appareillage ne peut être remplacé 

que par un spécialiste.

CV Constant Voltage (tension constante)

Le produit répond aux directives
européennes qui s’appliquent 
spécifiquement à ce type de produit.

Certifié TÜV SÜD/GS

b

a

Mettez l’emballage et l’appareil
au rebut dans le respect de 
l‘environnement !

* Vous trouverez de plus amples détails, par ex.

des explications supplémentaires sur les symboles

ou d’autres informations techniques, sur

le site www.edi-light.comLampadaire LED

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau luminaire LED à arc 
(ci-après également appelé “luminaire” 

ou “produit”). Vous avez opté pour un produit de 
haute qualité. Veuillez lire ce mode d‘emploi 

intégralement et attentivement. Ouvrez la page 
contenant les illustrations. Ce mode d‘emploi fait 
partie du produit et contient des instructions
essentielles pour sa mise en marche et sa manipula-
tion. Respectez toujours toutes les consignes
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de sécurité. Avant la mise en marche, vérifiez si la 
tension est correcte et si toutes les pièces sont cor-
rectement montées. Si vous avez des questions ou 
des doutes concernant la manipulation du produit, 
veuillez contacter votre revendeur ou le service 
après-vente. Veuillez conserver soigneusement ce 
mode d‘emploi et remettez-le aux autres utilisateurs 
le cas échéant.

	 Utilisation conforme
Cette lampe est exclusivement conçue
pour un usage intérieur, dans des locaux
secs et fermés. Cet appareil est 

uniquement destiné à un usage domestique privé.

	 Contenu de la livraison
Contrôlez toujours immédiatement après le débal-
lage du produit que le contenu de la livraison est 
complet et que l’appareil se trouve en parfait état.

1 Lampadaire LED
1 Pied de lampe
1 Unité supérieure du lampadaire courbé
1 Unité inférieure du lampadaire courbé
1 Bloc d‘alimentation à LED
1 Lot de petits éléments de montage (4 vis à six
pans creux (petites), 2 vis à six pans creux
(grandes), 1 clé pour vis à six pans creux
(grande), 1 clé pour vis à six pans creux (petite))
1 Notice de montage et mode d‘emploi

	 Description des éléments
1  Collerette en aluminium
2  Connecteur (unité inférieure du lampadaire 	

	 courbé)
3  Unité inférieure du lampadaire courbé
4  Câble d‘alimentation interne
4a  Raccord
4b  Fiche de raccordement
5  Logement de montage (pour l‘unité inférieure

	 du lampadaire courbé)
6  Pied de lampe
7  Vis à six pans creux (petite)

8  Unité supérieure du lampadaire courbé
9  Fiche de raccordement (unité supérieure du

	 lampadaire courbé)
10 Vis à six pans creux (grande)
11Clé pour vis à six pans creux (grande)
12 Alimentation électrique de la LED
13Clé pour vis à six pans creux (petite)
14  Interrupteur MARCHE/ARRÊT (avec fonction
	 de variation)

	 Caractéristiques techniques
Modèle: 55875
Alimentation: 220-240 V~, 50/60 Hz
Indice de protection: IP 20
Puissance absorbée: max. 19 Watt
Classe de protection: II / 
Température de couleur
(couleur de lumière): 3000 K
Module LED: 17W, max. 1900lm

Hauteur totale: ca. 165 cm

Bloc d’alimentation LED 
enfichable:
Modèle: HS2250750V
Alimentation: 200-240 V~, 50/60 Hz
Tension de sortie: 22,5 V
Courant de sortie: 0,75 A
Classe de protection: II / 

LED LED

	La source lumineuse LED ne peut 	
	 être remplacée que par un 
	 spécialiste.

LED

230V

	L’unité de contrôle ne peut être 	
	 remplacée que par un spécialiste.

Distributeur: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUTRICHE 
www.edi-light.com
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	 Sécurité

Indications de sécurité

Les droits de recours en garantie sont annulés en 
cas de dommages résultant du non-respect du 
présent mode d’emploi! Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages consécutifs ! 
Toute responsabilité est déclinée pour les dommag-
es matériels ou corporels causés par une manipula-
tion incorrecte ou par le non-respect des consignes 
de sécurité!

	■ AVERTISSEMENT! DANGER 
DE MORT ET RISQUE DE 
BLESSURE POUR LES ENFANTS 

ET LES ENFANTS EN BAS ÂGE! 
Ne jamais laisser les enfants sans surveillance 
à proximité de l’emballage. Il existe un risque 
d’étouffement par le matériel d’emballage. Les 
enfants sous-estiment souvent le danger. 
Toujours tenir l‘appareil à l‘écart des enfants. 
Ce produit n’est pas un jouet.

	■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, psychiques ou 
sensorielles limitées ou manquant d‘expérience 
ou de connaissances, s‘ils sont surveillés ou s‘ils 
ont été informés de l‘utilisation de l‘appareil 
de manière sûre et comprennent les risques 
liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et 
la maintenance domestique de l’appareil ne 
doivent pas être effectués par un enfant laissé 
sans surveillance.

	■ Prévention de risques 
mortels par électrocution

	■ Avant chaque utilisation de la lampe, contrôlez 
son état pour repérer d‘éventuelles dégra-
dations. N‘utilisez jamais la lampe si vous 
constatez le moindre dommage.
 ATTENTION! Une lampe endommagée 	

	 implique un danger de mort par électrocution.

	 En cas de détériorations, de réparations ou
	 d’autres problèmes, veuillez contacter le SAV
	 ou un électricien.

	■ Le câble flexible externe de cette lampe ne peut 
pas être remplacé ; si ce câble est endommagé, 
mettre la lampe au rebut.

	■ Avant l‘utilisation de l‘article, assurez-vous 
que la tension secteur existante correspond à 
la tension de service nécessaire pour la lampe 
(220–240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Évitez impérativement tout contact de la lampe 
avec de l‘eau ou d‘autres liquides. Débranchez 
toujours le bloc d‘alimentation à LED de la 
prise avant le montage, le démontage ou le 
nettoyage, ou lorsque vous n‘utilisez pas la 
lampe pendant une durée prolongée.

	■ N‘ouvrez jamais les composants électriques, 
net n‘insérez jamais d‘objets quelconques dans 
ceux-ci. De telles interventions impliquent un 
danger de mort par électrocution.

	■ La source lumineuse de cette lampe doit 
uniquement être remplacée par le fabricant, 
par un de ces techniciens de service autorisés 
ou par une personne aux qualifications simi-
laires.

	■ Ce lampadaire n‘est pas adapté aux varia-
teurs externes (installation domestique) ni aux 
interrupteurs électroniques.

Prévention de risque d‘incendies 
et de blessures 

	■ Ne regardez jamais directement dans la source 
lumineuse (ampoule, LED, etc.).

	■ Ne laissez pas la lampe ou le matériel d‘em-
ballage traîner sans surveillance. Les films et les 
sachets en plastique, les éléments en matières 
synthétiques, etc. peuvent devenir des jouets 
dangereux dans les mains des enfants.

	■ Ne recouvrez pas la lampe ou le bloc d‘ali-
mentation à LED avec des objets. Un dégage-
ment de chaleur excessif peut provoquer un 
incendie.
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	■ Ne laissez jamais fonctionner la lampe sans 
surveillance.

Conduite à tenir 

	■ Montez la lampe de telle sorte qu‘elle soit 
protégée de l‘humidité et des salissures.

	■ Soyez toujours vigilant ! Faites toujours atten-
tion à ce que vous faites et agissez raisonna-
blement.

	■ Ne montez en aucun cas cette lampe si vous 
n‘êtes pas concentré ou si vous vous sentez 
mal.

	 Mise en service

	 Montage de la lampe
	 Remarque: Nous vous recommandons 
	 d‘effectuer le montage de la lampe à 2. Lors 	
	 du montage du pied de lampe 6  avec l‘unité 	
	 inférieure du lampadaire courbé 3  , veillez à 	
	 ne pas endommager le câble d‘alimentation 	
	 interne 4  .

	□ Placez le pied de lampe 6  avec l‘unité 
inférieure du lampadaire courbé 3  devant 
vous, au sol.

	□ Tirez prudemment vers le haut la collerette en 
aluminium 1  sur env. 30 cm, pour l‘ôter de 
l‘unité inférieure du lampadaire courbé 3  . 
Les 4  trous de perçage et la fiche de raccor-
dement 4b  du câble d‘alimentation interne 4  
sont visibles.

	□ Recouvrez ces trous de manière égale, en les 
reposant sur le logement de montage 5  pour 
l‘unité inférieure du lampadaire courbé 3  .

	 Remarque: À cet effet, le câble 
	 d’alimentation interne 4  doit être glissé 	
	 simultanément dans l’unité inférieure du 
	 lampadaire courbé 3  . Choisissez pour ceci 	
	 l’angle idéal entre le câble de raccordement 
	 4  et l’unité inférieure du lampadaire courbé 
	 3  . Maintenez à la verticale l’unité inférieure 	

	 du lampadaire courbé 3  (ill. A).
	□ Connectez la fiche de raccordement 4b  avec 

le raccord 4a  et saisissez-vous du câble de 
raccordement situé sous le connecteur 2  , afin 
de le tirer prudemment vers le haut.

	□ Montez l‘unité inférieure du lampadaire courbé 
3  avec les 4  vis à six pans creux 7  et la 

petite clé pour vis à six pans creux 13 , et re-
poussez la collerette en aluminium 1  jusqu‘à 
atteindre la butée (ill. B).

	□ Connectez la fiche de raccordement 9  de 
l‘unité supérieure du lampadaire courbé 8  
avec le connecteur 2  de l‘unité inférieure du 
lampadaire courbé 3  . Veillez à assurer une 
bonne assise (ill. C).

	□ Le cas échéant, le connecteur 2  doit être 
récupéré avec précaution de l‘unité inférieure 
du lampadaire courbé 3  avec une pince et 
maintenu avec une pince lors de l‘emboîtement. 
Ce faisant, vérifiez que la position est correcte.

	□ Poussez prudemment le câble de raccordement 
4  dans la partie inférieure du lampadaire 

courbé.
	□ Insérez l‘unité supérieure du lampadaire 

courbé 8  ainsi que les guidages latéraux avec 
précision sur la collerette en aluminium 1  et 
simultanément dans les guidages latéraux de 
l‘unité inférieure du lampadaire courbé 3  (ill. 
C).

	□ À l‘arrière du lampadaire courbé, connectez 
les unités inférieure et supérieure du lampdaire 
courbé 3  , 8  au moyen des deux grandes 
vis à six pans creux 10 et de la grande clé 
pour vis à six pans creux 11 (ill. C).

	□ Branchez le bloc d‘alimentation à LED 12 dans 
une prise installée conformément aux spécifica-
tions applicables.

Votre lampe est alors prête à l‘emploi.

	 Allumer/éteindre la lampe
	□ Allumez ou éteignez la lampe au moyen de 

l‘interrupteur MARCHE/ARRÊT 14 , situé dans 
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	□ la partie supérieure du lampadaire courbé. 
Une légère pression du doigt suffit (touche 
tactile).

	 Variation de la lampe
	□ La lampe peut être variée en continu. Appuyez 

sur l‘interrupteur MARCHE/ARRÊT 14 et main-
tenez- le enfoncé. La lampe varie automatique-
ment jusqu‘à obtenir une intensité max. ou min.

	□ Si vous relâchez l‘interrupteur MARCHE/ 
ARRÊT 14 , l‘intensité de la lumière choisie est 
alors déterminée. 			 
Remarque: le lampadaire dispose d‘une 
fonction mémoire. Il mémorise le niveau de 
variation sélectionné en dernier. Lors de la pro-
chaine mise en marche, le lampadaire s‘allume 
au niveau de variation sélectionné en dernier.

	 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT! RISQUE 
D‘ÉLECTROCUTION! Retirez tout 
d‘abord le bloc d‘alimentation

à LED 12 de la prise électrique.
 AVERTISSEMENT! RISQUE 

D‘ÉLECTROCUTION! Pour des 
raisons de sécurité électrique, il est 

interdit de nettoyer la lampe à l‘eau ou avec 
d‘autres liquides ou encore de la plonger dans de 
l‘eau.

ATTENTION! RISQUE DE 
BRÛLURES! SURFACES TRÈS 
CHAUDES! Laissez d‘abord

complètement refroidir la lampe.
	□ N’utilisez aucun solvant, benzine ou produit 

similaire. La lampe pourrait en être endom-
magée.

	□ Pour procéder au nettoyage, utilisez unique-
ment un chiffon sec et non pelucheux.

	 Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries
locales.

b

a

Veuillez respecter l‘identification des
matériaux d‘emballage pour le tri sélec-
tif, ils sont identifiés avec des abbrévia-

tions (a) et des chiffres (b) ayant la signification
suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : papiers
et cartons/80–98 : matériaux
composite.

Le produit et les matériaux d’emballage
sont recyclables, mettez-les au rebut
séparément pour un meilleur traitement

des déchets. Le logo Triman n’est valable
qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous
renseigneront sur les possibilités de mise
au rebut des produits usagés.

Afin de contribuer à la protection de
l’environnement, veuillez ne pas jeter
votre produit usagé dans les ordures

ménagères, mais éliminez-le de manière appro-
priée. Pour obtenir des renseignements
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre munici-
palité.

Le symbole ci-contre représentant une 
poubelle sur roues barrée d’une croix 
indique que cet appareil est soumis à la 

directive 2012/19/UE. Cette directive stipule qu’à 
la fin de sa durée d’utilisation, vous ne devez pas 
jeter cet appareil avec les déchets ménagers 
normaux, mais le déposer dans des centres de 
collecte spécialement aménagés, des centres de 
recyclage ou des entreprises de traitement des 
déchets. Cette élimination est gratuite pour vous. 
Ménagez l’environnement et éliminez l’appareil 
dans les règles de l’art. 
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	 Déclaration de conformité

Ce produit est conforme aux exigences
des directives européennes et nationales
applicables. Les déclarations et 

documents correspondants sont en possession du 
fabricant. Ce produit répond aux exigences des lois 
allemandes concernant la sécurité des produits et 
des appareils.

Dans le cadre de l’amélioration des produits, nous
nous réservons le droit d‘apporter des modifica-
tions techniques et esthétiques à l‘article ou à ses 
accessoires. Sous réserve d‘erreurs de frappe et 
d‘impression.

Ce produit contient des sources lumineuses de 
classe d’efficacité énergétique F.

	 Informations/garantie

	 Garantie
Cet appareil bénéficie de 3 ans de garantie à
compter de la date d’achat. Nos produits sont 
conçus selon des méthodes de production répon-
dant aux critères modernes et soumis à un contrôle 
qualité de pointe. Nous garantissons l‘état de 
fonctionnement irréprochable de l‘article. Pendant 
la durée de la garantie, nous réparons gratuitement 
tous les défauts de matériaux ou de fabrication. 
Si des défauts devaient néanmoins être constatés, 
veuillez faire parvenir l‘article soigneusement
emballé au service dont l‘adresse est indiquée.
Sont exclus de la garantie les dommages résultant
d‘une prise en main inappropriée de l‘article, ainsi
que ceux découlant de l‘usure naturelle des pièces
d‘usure et des matériaux d‘utilisation. Vous pouvez 
commander gratuitement les matériaux manquants
au numéro d‘appel indiqué. Les réparations qui 
ne sont pas couvertes par la garantie (par ex. am-
poules), peuvent être exécutées par le service dont 
l‘adresse est indiquée, contre facturation individu-
elle au prix coûtant.

L‘article sera réparé par ce service. Ce n‘est qu‘en
expédiant directement l‘article à cette adresse, que
vous serez certain de voir votre objet réparé et ex-
pédié dans les temps. Si vous souhaitez obtenir plus 
d‘informations sur le produit, commander des ac-
cessoires ou si vous avez des questions concernant 
le déroulement des réparations par notre service, 
veuillez appeler notre conseiller clientèle au numéro 
indiqué. En cas de demandes consécutives, veuillez 
indiquer la référence d‘article (voir caractéristiques 
techniques).

IAN 373086_2204

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence
de l’article (z. B. IAN 123456_7890) à titre de 
preuve d’achat pour toute demande.

	 Adresse du service après-vente

France
EGLO FRANCE LUMINAIRE SARL
Z.A. Jeune Bois | 2 Rue de la Martinique
F-68274 WITTENHEIM
T: +33 3 89 62 50 45
E: info-france@eglo.com



	 Carte de garantie
Expéditeur:
Nom/Prénom:
Région/CP/Ville/Rue:
Numéro de téléphone:
Référence d’article/Lieu d’achat:
Indication du défaut:

Date/Signature:

Si le dommage n’est pas couvert par la garantie:
 Renvoyez-nous l’article non réparé en supportant les frais de transports existants.

 Veuillez nous communiquer le montant de ces frais. Faites réparer l’article contre facturation.
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Leyenda de pictogramas utilizados

¡Lea el manual de instrucciones!

Advertencias de seguridad
Instrucciones de uso

Diese Leuchte ist ausschließlich für den
Betrieb im Innenbereich, in trockenen
und geschlossenen Räumen geeignet.

V Voltio

Corriente/tensión alterna

Corriente/tensión continua

Hz Hercio (frecuencia)

W Vatio (potencia real)

A Amperio (corriente)

no regulable

Clase de protección II

Transformador de seguridad resistente
a cortocircuitos

Dispositivo de funcionamiento
independiente

SELV Tensión baja de seguridad

lm Lumen

IP20 Solo para espacios interiores

ta Temperatura ambiental

tc Temperatura máxima de la carcasa en
el punto determinado

¡Tenga en cuenta las advertencias
e indicaciones de seguridad!

¡Peligro mortal y de accidentes
para bebés y niños!

¡Advertencia! ¡Peligro de descarga
eléctrica!

¡Extreme las precauciones con las
superficies calientes!

25000h Duración del LED

Ra Índice de reproducción de color
de la iluminación LED

Cómo proceder de forma segura

LED LED

La fuente de luz LED sólo puede ser 

sustituida por un especialista.

LED

230V

El equipo de control sólo puede ser 

sustituido por un especialista.

CV Constant Voltage (Konstantspannung)

El producto cumple con las normas
europeas vigentes específicas para
el producto.

Certificación TÜV SÜD/GS

b

a

¡Deseche el embalaje y el
aparato de forma respetuosa con el 
medioambiente!

* Podrá encontrar más detalles, por ej. explicación

de símbolos adicionales o información técnica,

en www.edi-light.com

Lámpara curva led

	 Introducción

Le felicitamos por la compra de su nueva 
luminaria de arco LED (en adelante 
también denominada “luminaria” o 

“producto”). Con su compra ha elegido un 
producto de gran calidad. Lea atentamente todas 

las instrucciones de uso. Despliegue la página con 
las ilustraciones. Estas instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicaciones
importantes sobre la puesta en funcionamiento y el 
manejo. Tenga siempre en cuenta todas las adver-
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tencias de seguridad. Antes de poner el
artículo en funcionamiento, compruebe que la ten-
sión es la adecuada y que todas las piezas están
bien montadas. Si tiene alguna duda o no sabe
cómo utilizar correctamente el producto, póngase
en contacto con su distribuidor o el correspondiente
servicio de asistencia. Conserve estas instrucciones
de uso en un lugar seguro y, en caso necesario, 
entrégueselas a terceros.

	 Especificaciones de uso
Esta lámpara solo está indicada para ser
utilizada en espacios interiores, secos y
cerrados. Este aparato ha sido diseñado

exclusivamente para uso doméstico.

	 Contenido
Después de desembalar el aparato, compruebe
siempre que se encuentra todo el contenido 
indicado y que el aparato se encuentra en perfecto 
estado.

1 lámpara curva led
1 pie de lámpara
1 unidad superior de lámpara arco
1 unidad inferior de lámpara arco
1 alimentador LED
1 unidad de piezas pequeñas de montaje (4 
tornillos
de hexágono interior (pequeños), 2 tornillos de
hexágono interior (grandes), 1 llave hexagonal
(grande), 1 llave hexagonal (pequeña))
1 manual de instrucciones de uso y montaje

	 Descripción de las piezas
1  Embellecedor de aluminio
2  Toma de conexión (unidad inferior de lámpara 	

	 arco)
3  Unidad inferior de lámpara arco
4  Cable de alimentación interior
4a  Toma de conexión
4b  Clavija de conexión
5  Soporte de montaje (para unidad inferior

	 de lámpara arco)
6  Pie de lámpara
7  Tornillo de hexágono interior (pequeño)
8  Unidad superior de lámpara de arco
9  Clavija de conexión (unidad superior de

	 lámpara arco)
10 Tornillo de hexágono interior (grande)
11 Llave hexagonal (grande)
12 Alimentador LED
13 Llave hexagonal (pequeña)
14 Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO
	 (incl. función reguladora de intensidad de luz)

	 Características técnicas
Modelo: 55875
Suministro eléctrico: 220-240 V~, 50/60 Hz
Grado de protección: IP 20
Consumo de potencia: máx. 19 vatios
Clase de protección: II / 
Temperatura de color
(color de luz): 3000 K
Módulo LED: 17W, max. 1900lm

Altura total: ca. 165 cm

Fuente de alimentación 
LED enchufable:
Modelo: HS2250750V
Suministro eléctrico: 200-240 V~, 50/60 Hz
Tensión de salida: 22,5 V
Corriente de salida: 0,75 A
Clase de protección: II / 

LED LED

	La fuente de luz LED sólo puede ser 	
	 sustituida por un especialista.

LED

230V

	El equipo de control sólo puede ser 	
	 sustituido por un especialista.
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Distribuidor:
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Seguridad

Advertencias de seguridad

¡La garantía no cubre los daños provocados por el
incumplimiento de estas instrucciones de uso! ¡No
se asumirá ninguna responsabilidad por daños 
indirectos! ¡El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños materiales o 
personales causados por el manejo incorrecto del 
producto o el incumplimiento de las advertencias 
de seguridad!

	■ ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO 
MORTAL Y DE ACCIDENTES 
PARA BEBÉS Y NIÑOS! 

No deje nunca a los niños sin vigilancia con el 
material de embalaje. Existe peligro de asfixia 
por el material de embalaje. Los niños no 
suelen ser conscientes de los peligros. 
Mantenga siempre el producto fuera del 
alcance de los niños. El producto no es un 
juguete. 

	■ Este aparato puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años, así como por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o que cuenten con poca experiencia 
y falta de conocimientos, siempre y cuando se 
les haya enseñado cómo utilizar el aparato 
de forma segura y hayan comprendido los 
peligros que su uso implica. No permita que 
los niños jueguen con el aparato. Las labores 
de limpieza y mantenimiento no pueden ser 
efectuadas por niños sin la supervisión de un 
adulto.

	■ Evite peligros mortales por 
descarga eléctrica

	■ Antes de cada uso compruebe que la lámpara 
no esté dañada. Nunca utilice la lámpara si 
detecta algún tipo de daño.
 ¡CUIDADO! Una lámpara dañada puede 	

	 incluso provocar la muerte por descarga 
	 eléctrica. En caso de detectar daños, requerir 	
	 reparaciones o surgir otros problemas en la 	
	 lámpara, diríjase al centro de asistencia o a un 	
	 técnico electricista.

	■ El cable flexible exterior de esta lámpara no 
se puede sustituir. Si el cable está dañado, se 
debe desechar la lámpara completa.

	■ Asegúrese antes de la puesta en funciona-
miento de que la corriente nominal disponible 
coincida con la tensión de funcionamiento 
necesaria de la lámpara (220–240 V∼, 50/60 
Hz).

	■ Evite que la lámpara entre en contacto con 
agua u otros líquidos. Desconecte el alimenta-
dor LED siempre antes de montar, desmontar, 
limpiar o cuando no vaya a utilizar la lámpara 
durante un periodo de tiempo prolongado.

	■ Nunca abra el equipo eléctrico ni introduzca 
objetos en el mismo. Esto podría suponer 
peligro de muerte por descarga eléctrica.

	■ La fuente de luz de esta lámpara solo puede 
ser reemplazada por el fabricante, por un 
técnico de servicio designado por este o por 
una persona con cualificación similar.

	■ Esta lámpara no está diseñada para utilizarse 
con interruptores electrónicos ni con regula-
dores externos (instalación doméstica).

Evite incendios y riesgos de 
lesiones 

	■ No mire directamente al foco de luz (bombilla, 
LED, etc.).

	■ No deje la lámpara ni el material de embalaje 
sin supervisión. Las láminas y bolsas de plásti-
co, las piezas de plástico, etc. pueden conver-
tirse en juguetes peligrosos para los niños.

	■ No cubra la lámpara ni el alimentador LED con 
ningún objeto. Si se genera demasiado calor, 
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podría provocarse un incendio.
	■ Nunca deje la lámpara en funcionamiento sin 

vigilancia.

Cómo proceder de forma segura 

	■ Monte la lámpara de modo que esté protegida 
de la humedad, el viento y la suciedad.

	■ ¡Proceda siempre con sumo cuidado! Preste 
siempre mucha atención a lo que está hacien-
do y actúe con prudencia.

	■ Bajo ningún concepto monte la lámpara si está 
distraído o no se encuentra bien.

	 Puesta en funcionamiento

	 Cómo montar la lámpara
	 Nota: recomendamos que el montaje sea 	
	 realizado por 2 personas. Durante el montaje 	
	 del pie de lámpara 6  con la unidad inferior 	
	 de la lámpara arco 3  , asegúrese de que el 	
	 cable de alimentación interno 4  de la 
	 lámpara no resulta dañado. Retire 
	 completamente el material de embalaje.

	□ Coloque el pie de lámpara 6  con la unidad 
inferior de la lámpara arco 3  delante en el 
suelo.

	□ Saque el embellecedor de aluminio 1  con 
cuidado durante aprox. 30 cm de la guía de 
la unidad inferior de la lámpara arco 3  . 
Quedarán visibles los 4 orificios perforados 
y la clavija de conexión 4b  del cable de 
alimentación interior 4  .

	□ Coloque estos orificios en coincidencia con el 
soporte de montaje 5  de la unidad inferior de 
la lámpara arco 3  .

	 Nota: para ello debe introducirse a la vez 	
	 el cable de alimentación interior 4  en la uni	
	 dad inferior de la lámpara arco 3  . Para 	
	 ello elija el ángulo ideal entre el cable de 	
	 alimentación 4  y la unidad inferior de la 	
	 lámpara arco 3  . Mantenga la unidad inferi	

	 or de lámpara arco 3  en vertical (fig. A).
	□ Conecte la clavija de conexión 4b  con la toma 

de conexión 4a  y rodee el cable de conexión 
bajo la toma de conexión 2  para tirar de él 
hacia arriba con cuidado.

	□ Monte la unidad inferior de la lámpara arco 
3  utilizando los 4  tornillos de hexágono 

interior pequeños 7  y la llave hexagonal 13  y 
empuje el embellecedor de aluminio 1  hasta 
el tope (fig. B).

	□ Una la clavija de conexión 9  de la unidad 
superior de la lámpara arco 8  con la toma de 
conexión 2  de la unidad inferior de la lámpa-
ra arco 3  . Asegúrese de que el producto se 
encuentra firmemente insertado (fig. C).

	□ En algunos casos será necesario sacar la toma 
de conexión 2  con unas pinzas de la unidad 
inferior de la lámpara arco 3  y sostenerla con 
las pinzas al enchufarla. Asegúrese de que la 
posición sea la correcta.

	□ Arrastre con cuidado el cable de alimentación 
4  hasta la parte inferior de la lámpara arco.

	□ Conecte adecuadamente la unidad superior 
de la lámpara arco 8  con las guías laterales 
en el embellecedor de aluminio 1  y al mismo 
tiempo en las guías laterales de la unidad 
inferior de la lámpara arco 3  (fig. C).

	□ Conecte la unidad inferior y superior de la 
lámpara arco 3  , 8  en la parte trasera con 
dos tornillos de hexágono interior grandes 10  
y con la llave hexagonal grande 11 (fig. C).

	□ A continuación, introduzca el alimentador LED 
12 en una toma de corriente adecuada.

Ya puede utilizar la lámpara.

	 Cómo encender/apagar la
lámpara

	□ Conecte la lámpara con el interruptor de 
ENCENDIDO/APAGADO 14 del extremo su-
perior de la lámpara arco. Para ello basta con 
una suave presión con el dedo (pulsador).
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	 Leuchte dimmen
	□ La luz puede graduarse de forma continua. 

Para ello mantenga pulsado el interruptor 
de ENCENDIDO/APAGADO 14 . La luz se 
gradúa automáticamente hasta la intensidad 
de luz máx. o mín.

	□ Al soltar el interruptor de ENCENDIDO/ 
APAGADO 14 se adopta la intensidad de 
luz seleccionada. 			 
Nota: La lámpara cuenta con una función 
de memoria. Memoriza el último nivel de 
regulación establecido. Al volver a encender la 
lámpara, recuerda el último nivel de regulación 
establecido.

	 Mantenimiento y limpieza
¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE
DESCARGA ELÉCTRICA! Retire prim-
ero el alimentador LED 12 de la toma de 

corriente.
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE

DESCARGA ELÉCTRICA! Por razones 
de seguridad eléctrica, nunca limpie la 

lámpara con agua u otros líquidos ni la sumerja 
en agua.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE QUE-
MADURAS DEBIDO A SUPERFI-
CIES CALIENTES! A continuación, deje 

que la lámpara se enfríe completamente.
	□ No utilice disolventes, gasolina ni similares. La 

lámpara podría dañarse.
	□ Limpie solo el producto con un paño seco que 

no tenga pelusas.

	 Eliminación
El envase está fabricado con materiales respetuosos 
con el medio ambiente que puede desechar en los 
puntos de reciclaje locales.

b

a

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por abreviatu-

ras (a) y números (b) que significan lo siguiente: 

1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/ 80–98: 
materiales compuestos.

El producto y el material de embalaje 
son reciclables. Separe los materiales 
para un mejor tratamiento de los 

residuos. El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre las 
posibilidades de desecho del producto al 
final de su vida útil, acuda a la 

administración de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente no tire
el producto junto con la basura domésti-
ca cuando ya no le sea útil. Deséchelo 

en un contenedor de reciclaje. Diríjase a la
administración competente para obtener
información sobre los puntos de recogida de 	
residuos y sus horarios.

El símbolo adyacente de un cubo de 
basura tachado indica que este aparato 
está sujeto a la Directiva 2012/19/UE. 

Esta directiva establece que, al final de su vida útil, 
no puede desechar este aparato con los residuos 
domésticos normales, sino que debe llevarlo a 
puntos de recogida especialmente establecidos, 
centros de reciclaje o empresas de eliminación de 
residuos. Esta eliminación es gratuita para usted. 
Proteja el medio ambiente y deséchelo correcta-
mente.

	 Declaración de conformidad
Este producto cumple con lo establecido
en las directivas europeas y nacionales
vigentes. El fabricante posee las declara-

ciones y documentos correspondientes. El producto
cumple con los requisitos establecidos por la Ley
alemana de Seguridad de Aparatos y Productos.

El fabricante se reserva el derecho de efectuar en
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el producto cambios técnicos y estéticos con fines 
de mejora. Sujeto a errores tipográficos y de 
imprenta.

Este producto contiene fuentes de luz de  clase de 
eficiencia energética F.

	 Información/Garantía

	 Garantía
Garantía de 3 años a partir de la fecha de 
compra. Nuestros productos se fabrican siguiendo 
métodos modernos de producción y se someten a 
controles minuciosos de calidad. Por lo tanto, ga-
rantizamos que el artículo se encuentra en perfecto 
estado. Durante el período de garantía, reparamos 
gratuitamente cualquier defecto de material o fabri-
cación. Si, en contra de lo esperado, se detectaran 
deficiencias en el producto, envíelo correctamente 
empaquetado a la dirección del servicio técnico 
indicada. La garantía no cubre daños derivados 
del uso inadecuado del producto ni los daños de 
piezas de desgaste y consumibles. Dichas piezas y 
consumibles pueden pedirse llamando al número 
de teléfono de pago indicado. Las reparaciones no 
incluidas en la garantía (por ej. bombilla) también 
pueden realizarse contra facturación individual a 
precio de coste en la dirección de servicio técnico 
indicada. El artículo se reparará en la dirección 
mencionada. Solo enviándolo directamente a esa 
dirección, podrá efectuarse la reparación y el envío 
posterior con la mayor rapidez posible.
Si desea obtener más información sobre el produc-
to, pedir repuestos o preguntar sobre la tramitación 
de algún servicio técnico, llame por teléfono a 
nuestro servicio de atención al cliente al número 
de teléfono indicado. Ante cualquier pregunta o 
consulta, indique siempre el número del artículo 
(ver «Características técnicas»).

IAN 373086_2204

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano
el justificante de compra y el número del artículo 
(z. B. IAN 123456_7890).

	 Endereço da assistência

Spain
EGLO ESPANA ILUMINACION S.L.
Avda. de Castilla 1 (Edf. Best Point) 2°-16A
San Fernando de Henares, E-28830 MADRID
T: +34 91 677 9044
E: info-spain@eglo.com



	 Certificado de garantía
Remitente:
Apellidos/Nombre:
País/C.P./Ciudad/Calle:
Número de teléfono:
N.º art./Nombre:
Fecha y lugar de compra:
Descripción del problema:

Fecha/Firma:

Si el daño no está cubierto por la garantía:
 Devuelva el producto sin reparar. Yo me haré cargo de los correspondientes gastos de transporte.

 Comuníqueme el coste de la reparación. Repare el producto. Yo abonaré el coste de la 

	 reparación.
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!

Veiligheidsinstructies
Instructies

Gebruik het product alleen binnenshuis.

V Volt

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning

Hz Hertz (frequentie)

W Watt (nuttig vermogen)

A Ampère (stroom)

not dimmable

Beschermingsklasse II

Kortsluiting-bestendige
veiligheidstransformator

Onafhankelijk voorschakelapparaat

SELV Beveiligde extra lage spanning

lm Lumen

IP20 Alleen voor binnenshuis

ta Omgevingstemperatuur

tc Maximale temperatuur van de behuizing
op het aangegeven punt

Neem de waarschuwingen en
veiligheidsinstructies in acht!

Levensgevaar en kans op ongevallen
voor kleuters en kinderen!

Waarschuwing! Kans op
elektrische schokken!

Waarschuwing voor hete
oppervlakken!

25000h Led-levensduur

Ra Kleurweergave-index van de
led-verlichting

Zo handelt u correct

LED LED

De LED-lichtbron kan alleen door een 

specialist worden vervangen.

LED

230V

Het voorschakelapparaat kan alleen 

door een specialist worden vervangen.

CV Constante spanning

Het product voldoet aan de
geldende productspecifieke
Europese richtlijnen.

TÜV SÜD/GS gekeurd

b

a

Voer de verpakking en het apparaat
op een milieuvriendelijke manier af!

* Verdere details zoals aanvullende uitleg over

de symbolen of technische informatie vindt u

op www.edi-light.com

LED-booglamp

	 Inleiding

Gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe LED-boogarmatuur (hierna ook 
“armatuur” of “product” genoemd). U 

heeft daarmee voor een hoogwaardig product 
gekozen. Lees deze gebruiksaanwijzing a.u.b. 

volledig en zorgvuldig door. Vouw de pagina met 
de afbeeldingen open. Deze gebruiksaanwijzing 
hoort bij dit product en bevat belangrijke aanwi-
jzingen voor de ingebruikname en bediening. 
Neem altijd alle veiligheidsinstructies in acht. 
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Controleer vóór de ingebruikname of de juiste 
spanning beschikbaar is en of alle onderdelen 
goed gemonteerd zijn. Wanneer u vragen heeft of 
onzeker bent in verband met de bediening van het 
product, kunt u contact opnemen met uw leveranci-
er of met het servicepunt. Bewaar deze gebruik-
saanwijzing op een veilige plaats en geef hem 
eventueel aan derden door.

	 Correct gebruik
Deze lamp is uitsluitend bedoeld voor 
gebruik binnenshuis, in droge en 
gesloten ruimtes. Dit product is bestemd 

voor het gebruik in privé-huishoudens.

	 Omvang van de levering
Controleer de levering altijd direct na het uitpakken
op volledigheid en optimale staat van het product.

1 LED-booglamp
1 Lampvoet
1 Bovenste eenheid van de booglamp
1 Onderste eenheid van de booglamp
1 LED-netadapter
1 Set kleine montagedelen (4 inbusschroeven
(klein), 2 inbusschroeven (groot), 1 inbussleutel
(groot), 1 inbussleutel (klein))
1 Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing

	 Beschrijving van de onderdelen
1  Aluminium lijst
2  Contra-stekker (onderste booglamp-unit)
3  Onderste booglamp-unit
4  Inwendige aansluitkabel
4a  Contra-stekker
4b  Verbindingsstekker
5  Montage-opname (voor de onderste booglamp-	

	 unit)
6  Lampvoet
7  Inbusschroef (klein)
8  Bovenste booglamp-unit
9  Verbindingsstekker (bovenste booglamp-unit)
10  Inbusschroef (groot)

11  Inbussleutel (groot)
12  Led-netadapter
13 Inbussleutel (klein)
14  AAN-/UIT-schakelaar (incl. dimfunctie)

	 Technische gegevens
Model: 55875
Stroomvoorziening: 220-240 V~, 50/60 Hz
Beschermingsgraad: IP 20
Opgenomen
vermogen: max. 19 watt
Beschermingsklasse: II / 
Kleurtemperatuur:
(lichtkleur): 3000 K
LED module: 17W, max. 1900lm

Totale hoogte: ca. 165 cm

LED-netadapter:
Model: HS2250750V
Stroomvoorziening: 200-240 V~, 50/60 Hz
Uitgangsspanning: 22,5 V
Uitgangsstroom: 0,75 A
Beschermingsklasse: II / 

LED LED

	De LED-lichtbron kan alleen door 	
	 een specialist worden vervangen.

LED

230V

	Het voorschakelapparaat kan 	
	 alleen door een specialist worden 	
	 vervangen.

Distributeur: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
OOSTENRIJK 
www.edi-light.com

	 Veiligheid

Veiligheidsinstructies

Bij beschadigingen die worden veroorzaakt door
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het niet in acht nemen van deze gebruiks
aanwijzing vervalt de garantie! Wij zijn niet 
aansprakelijk voor gevolgschade! Bij materiële 
schade of persoonlijk letsel die worden veroorzaakt 
door onjuist gebruik of het niet in acht nemen van 
de veiligheidsinstructies zijn wij niet aansprakelijk!

	■ WAARSCHUWING! 
LEVENSGEVAAR EN GEVAAR 
VOOR ONGEVALLEN VOOR 

KLEUTERS EN KINDEREN! 
Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het 
verpakkingsmateriaal. Er bestaat gevaar voor 
verstikking door verpakkingsmateriaal. 
Kinderen onderschatten vaak de gevaren. 
Houd kinderen altijd uit de buurt van het 
product. Dit product is geen speelgoed.

	■ Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 alsook 
personen met verminderde fysieke, sensorische 
of mentale vaardigheden of een gebrek aan 
ervaring en kennis worden gebruikt, als zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd werden 
met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en zij de hieruit voortvloeiende ge-
varen begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag 
niet door kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

	■ Vermijd levensgevaar door 
elektrische schok

	■ Controleer de lamp voor ieder gebruik op 
eventuele beschadigingen. Gebruik uw lamp 
nooit, wanneer u een beschadiging hebt 
geconstateerd.
 VOORZICHTIG! Een beschadigde lamp 	

	 betekent levensgevaar door een elektrische 	
	 schok. Neem in geval van beschadigingen, 	
	 reparaties of andere problemen aan de lamp 	
	 contact op met de klantenservice of met een 	
	 elektricien.

	■ Het vast gemonteerde snoer van deze lamp kan 
niet worden vervangen; als het snoer beschad-
igd is, moet de lamp worden weggegooid.

	■ Controleer voor gebruik, dat de ter beschik-
king staande netspanning overeen komt met 
de benodigde bedrijfsspanning van de lamp 
(220–240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Vermijd dat de lamp in contact komt met water 
of andere vloeistoffen. Haal altijd voor de 
montage, demontage, reiniging of als u de 
verlichting langere tijd niet gebruikt de LED-net-
adapter uit de contactdoos.

	■ Open nooit een van de elektrische delen en 
steek er geen voorwerpen in. Bij dergelijke 
ingrepen bestaat levensgevaar door elektrische 
schokken.

	■ De lichtbron van deze lamp mag alleen door 
de fabrikant of een door hem geautoriseerde 
servicemonteur of een vergelijkbaar gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen.

	■ Deze lamp is niet geschikt voor externe dim-
mers (huisinstallatie) en elektronische schake-
laars.

Vermijd brand- en letselgevaar 

	■ Niet direct in de lichtbron (lamp, LED etc.) 
kijken.

	■ Laat de lamp of het verpakkingsmateriaal niet 
achteloos rondslingeren. Plastic folie/-zakken, 
kunststof delen etc. kunnen voor kinderen een 
gevaarlijk speelgoed zijn.

	■ Dek de lamp resp. de LED-netadapter niet 
af met voorwerpen. Een overmatige warm
teontwikkeling kan tot brand leiden.

	■ Laat de lamp tijdens het gebruik niet zonder 
toezicht.

Zo handelt u correct 

	■ Monteer de lamp zo, zodat hij tegen vocht en 
vuil beschermd is.

	■ Wees altijd alert! Let altijd op wat u doet en ga 
steeds met overleg te werk.
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	■ Monteer de lamp in geen geval, als u niet ge-
concentreerd bent of als u zich niet lekker voelt.

	 Ingebruikname

	 Lamp monteren
	 Opmerking: wij adviseren de montage door 	
	 2 personen. Let er bij de montage van de 	
	 lampvoet 6  met de onderste eenheid van de 	
	 booglamp 3  op dat de inwendige stroom-	
	 kabel 4  niet beschadigd raakt. Verwijder het 	
	 verpakkingsmateriaal in zijn geheel.

	□ Plaats de lampvoet 6  met de onderste eenheid 
van de booglamp 3  voor u op de vloer.

	□ Trek de aluminium lijst 1  voorzichtig ca. 30 
cm naar boven uit de geleiding van de onder-
ste booglamp-unit 3  . Er worden 4 boorgaten 
en de verbindingsstekker 4b  van de inwendige 
aansluitkabel 4  zichtbaar.

	□ Zet deze boorgaten nauwkeurig passen op de 
montage-opname 5  voor de onderste eenheid 
van de booglamp 3  .

	 Opmerking: hierbij moet gelijktijdig de 	
	 inwendige stroomkabel 4  in de onderste 
	 eenheid van de booglamp 3  worden 
	 geschoven. Kies hiervoor de ideale hoek tussen 	
	 stroomkabel 4  en onderste eenheid van de 	
	 booglamp 3  . Houd de onderste eenheid van 	
	 de booglamp 3  verticaal (afb. A).

	□ Verbind de verbindingsstekker 4b met de con-
trastekker 4a  en pak de aansluitkabel onder 
de contra-stekker 2  beet om deze voorzichtig 
naar boven te trekken.

	□ Monteer de onderste booglamp-unit 3  met 
behulp van de 4  kleine inbusschroeven 7 en 
de kleine inbussleutel 13  en schuif de alumini-
um lijst 1  tot aan de aanslag terug (afb. B).

	□ Verbind de verbindingsstekker 9  van de 
bovenste booglamp-unit 8  met de contra-stek-
ker 2  van de onderste booglamp-unit 3  . 
Controleer of alles goed vastzit (afb. C).

	□ Eventueel moet de verbindingsbus 2  voor-
zichtig met een tang uit de onderste booglamp-

unit 3  worden gehaald en bij het verbinden 
met een tang worden vastgehouden. Let 
daarbij op de juiste positie.

	□ Schuif de stroomkabel 4  voorzichtig in het 
onderste deel van de booglamp.

	□ Steek de bovenste eenheid van de booglamp 
8  met de zijdelingse geleidingen passend op 

de aluminium strip 1  en gelijktijdig in de zij-
delingse geleidingen van de onderste eenheid 
van de booglamp 3  (afb. C).

	□ Verbind aan de achterkant de onderste en 
bovenste booglamp-unit 3  , 8  met behulp 
van de twee grote inbusschroeven 10 en de 
grote inbussleutel 11  (afb. C).

	□ Steek de LED-netadapter 12  in een correct 
geïnstalleerde contactdoos.

Uw lamp is nu gereed voor gebruik.

	 Lamp aan-/uitschakelen
	□ Schakel de lamp met behulp van de AAN-/ 

UIT-schakelaar 14  aan het bovenste uiteinde 
van de booglamp aan resp. uit. Hiervoor is 
een lichte druk met de vinger voldoende 	
(drukknop).

	 Lamp dimmen
	□ De lamp kan traploos gedimd worden. 

Houd hiervoor de AAN-/UIT-schakelaar 14  
ingedrukt. De lamp dimt automatisch tot de 
max. of min. lichtintensiteit.

	□ Als u de AAN-/UIT-schakelaar 14  loslaat, 
wordt de gekozen lichtintensiteit overgenomen.
Opmerking de lamp heeft een memory-func-
tie. Hij onthoudt het laatst gekozen dim-niveau. 
Bij het opnieuw inschakelen brandt de lamp op 
het laatst gekozen dim-niveau.

	 Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING! GEVAAR 
VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN! 
Haal eerst de LED-netadapter 12  uit de 

contactdoos.
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 WAARSCHUWING! GEVAAR 
VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN! 
Op basis van de elektrische veiligheid 

mag de lamp nooit met water of andere vloeistoffen 
worden gereinigd of in zijn geheel in water worden 
gedompeld.

VOORZICHTIG! KANS OP 
BRANDWONDEN DOOR HETE 
OPPERVLAKKEN! Laat de lamp eerst 

volledig afkoelen.
	□ Gebruik geen oplosmiddelen, benzine o.i.d. De 

lamp zal hierdoor beschadigd raken.
	□ Gebruik voor de reiniging uitsluitend een 

droge, pluisvrije doek.

	 Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers
kunt afvoeren.

b

a

Neem de aanduiding van de verpak-
kingsmaterialen voor de afvalscheiding 
in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 

afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Het product en de verpakkingsmaterialen
zijn recyclebaar; verwijder deze 
afzonderlijk voor een betere afvalbehan-

deling. Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om
het uitgediende product na gebruik te
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke

overheid.

Gooi het afgedankte product omwille 
van het milieu niet weg via het huisvuil, 
maar geef het af bij het daarvoor 

bestemde depot of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u 
zich bij uw aangewezen instantie informeren.

Het symbool hiernaast van een 
doorkruiste vuilnisbak op wieltjes geeft 
aan dat dit apparaat onder Richtlijn 

2012/19/EU valt. Deze richtlijn bepaalt dat u dit 
apparaat aan het einde van zijn levensduur niet 
met het normale huisvuil mag weggooien, maar het 
naar speciaal daarvoor ingerichte inzamelpunten, 
recyclingcentra of afvalverwerkingsbedrijven moet 
brengen. Deze verwijdering is gratis voor u. 
Bescherm het milieu en gooi het op de juiste manier 
weg.

	 Verklaring van overeenstemming

Dit product voldoet aan de eisen van de
van toepassing zijnde Europese en natio-
nale richtlijnen. Desbetreffende verklarin-

gen liggen ter inzage bij de fabrikant. Het product 
is conform de eisen van de Duitse apparaten- en
productveiligheidswet.

In het kader van productverbeteringen behouden
wij ons technische en optische veranderingen aan
het product voor. Onder voorbehoud van zet- en
drukfouten.

Dit product bevat lichtbronnen van energie-
efficiëntieklasse F.

	 Informatie/Garantie

	 Garantie
Wij leveren 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum.
Onze producten worden volgens moderne produc-
tiemethoden geproduceerd en onderworpen aan
een nauwkeurige kwaliteitscontrole. Wij garan-
deren de feilloze toestand van het artikel. Binnen 
de garantieperiode verhelpen wij kosteloos 
alle materiaal- en productiefouten. Mocht er 
desondanks mankementen optreden, stuurt u het 
zorgvuldig verpakte artikel op naar het aange-
geven service-adres. Beschadigingen die terug te 
voeren zijn op onvakkundig gebruik evenals aan 
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slijtage onderhevige onderdelen en verbruikmate-
rialen vallen niet onder de garantie. Deze kunt u 
via het genoemde telefoonnummer tegen betaling 
bestellen. Reparaties, die niet onder de garantie 
vallen (bijv. verlichtingsmiddelen), kunnen tegen 
individuele berekening tegen de kostprijs eveneens 
bij het genoemde service-adres worden uitgevoerd. 
Het artikel wordt op het genoemde service-adres 
gerepareerd. Alleen als u het direct naar dit adres 
opstuurt, kan een snelle bewerking en retournering 
plaats vinden. Wilt u meer productinformatie, wilt 
u accessoires bestellen of heeft u vragen over de 
afhandeling van een servicegeval, kunt u graag 
onze klantenservice via het genoemde telefoon
nummer opbellen. Vul voor wedervragen alstublieft 
het artikelnummer (zie “Technische gegevens”) in.

IAN 373086_2204

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het
artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als bewijs 
van aankoop bij de hand.

	 Serviceadres

The Netherlands
EGLO VERLICHTING NEDERLAND B.V.
Innovatiepark 20
4906 AA OOSTERHOUT (NBR)
T: +31 162 48 28 30 
E: info-nl@eglo.com



	 Garantiekaart
Afzender:
Naam/voornaam:
Land/postcode/woonplaats/adres:
Telefoonnummer:
Artikelnummer/aanduiding:
Datum van aankoop/plaats van aankoop:
Informatie over de storing:

Datum/handtekening:

Als er geen sprake is van een garantiegeval:
 Stuur het artikel alstublieft niet gerepareerd tegen de ontstane transportkosten terug.

 Deel mij de kosten mee. Repareer het artikel tegen betaling.
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Billedtekst til de anvendte piktogrammer

Læs betjeningsvejledningen!

Sikkerhedshenvisninger
Handlingsanvisninger

Anvend produktet udelukkende indenfor.

V Volt

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

Hz Hertz (frekvens)

W Watt (aktiv effekt)

A Ampere (strøm)

ikke dæmpbar

Beskyttelsesklasse II

Kortslutningssikker sikker
hedstransformator

Uafhængigt driftsapparat

SELV Meget lav spænding

lm Lumen

IP20 Kun til indendørs brug

ta Omgivelsestemperatur

tc Maksimal kabinettemperatur ved
angivet punkt

Overhold advarsels- og
sikkerhedshenvisninger!

Livs- og ulykkesfare for småbørn
og børn!

Advarsel! Fare for elektrisk stød!

Advarsel mod varme overflader!

25000h LED-levetid

Ra Farvegengivelsesindeks for
LED-belysning

Sådan forholder du dig rigtigt

LED LED

LED-lyskilden kan kun udskiftes af en 

specialist.

LED

230V

Styreudstyret kan kun udskiftes af en 

specialist.

CV Konstant spænding

Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europäischen
Richtlinien.

TÜV SÜD/GS godkendt

b

a

Bortskaf emballage og apparat
miljøvenligt!

* Flere detaljer, fx yderligere symbolforklaringer

og tekniske informationer, kan du finde på

www.edi-light.com

Buet LED-gulvlampe

	 Indledning

Tillykke med købet af dit nye LED-buelys-
armatur (i det følgende også kaldet 
“armatur” eller “produkt”). Med købet 

har du besluttet dig for et førsteklasses produkt. Læs 
venligst denne betjeningsvejledning fuldstændigt og 

omhyggeligt igennem. Fold siden med afbildnin-
gerne ud. Denne betjeningsvejledning hører til dette 
produkt og indeholder vigtige henvisninger omkring 
ibrugtagningen og håndteringen. Overhold altid 
alle sikkerhedshenvisninger. Kontrollér inden 
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ibrugtagningen, om den korrekte spænding er 
tilstede, og om alle dele er rigtig monteret. Skulle 
du have spørgsmål eller føle dig usikker med 
hensyn til håndtering af produktet, så bedes du 
venligst rette henvendelse til din forhandler eller 
serviceafdelingen. Opbevar venligst denne 
betjeningsvejledning omhyggeligt og giv den i givet 
fald videre til tredjemand.

	 Formålsbestemt anvendelse
Denne lampe er udelukkende egnet til
indendørs drift, i tørre og lukkede rum.
Dette apparat er kun bestemt til anven-

delse i private husholdninger.

	 Leverede dele
Kontrollér umiddelbart efter udpakningen, at de
leverede dele er komplette samt at produktet er i
fejlfri stand.

1 buet LED-gulvlampe
1 lampefod
1 buelampeenhed foroven
1 buelampeenhed forneden
1 LED-stikkontakt
1 smådele (4 unbrakoskruer (små), 2 unbrakos
kruer (stor), 1 unbrakonøgle (stor), 1 unbrakonøgle 
(lille))
1 monterings- og betjeningsvejledning

	 Beskrivelse af de enkelte dele
1  Aluminiumsafdækning
2  Forbindelsesbøsning (buelampeenhed forneden)
3  Buelampeenhed forneden
4  Indvendig tilslutningsledning
4a  Forbindelsesbøsning
4b  Forbindelsesstik
5  Monteringsoptagelse (til buelampeenhed

	 forneden)
6  Lampefod
7  Unbrakoskrue (lille)
8  Buelampeenhed foroven
9  Forbindelsesstik (buelampeenhed foroven)

10 Unbrakoskrue (stor)
11  Unbrakonøgle (stor)
12  LED-stik
13 Unbrakonøgle (lille)
14  TÆND-/SLUK-kontakt (inkl. lysdæmpning)

	 Tekniske data
Model: 55875
Strømforsyning: 220-240 V~, 50/60 Hz
Beskyttelsesgrad: IP 20
Effektforbrug: maks. 19 Watt
Beskyttelsesklasse: II / 
Farvetemperatur
(Lysfarve): 3000 K
LED-modul: 17W, maks. 1900lm

Samlet højde: ca. 165 cm

LED-stikstrømforsyning:
Model: HS2250750V
Strømforsyning: 200-240 V~, 50/60 Hz
Udgangsspænding: 22,5 V
Udgangsstrøm: 0,75 A
Beskyttelsesklasse: II / 

LED LED

	LED-lyskilden kan kun udskiftes af 	
	 en specialist.

LED

230V

	Styreudstyret kan kun udskiftes af 	
	 en specialist.

Distributør: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
ØSTRIG
www.edi-light.com

	 Sikkerhed

Sikkerhedshenvisninger

Ved skader, som forårsages gennem ikkeover—
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holdelse af denne betjeningsvejledning, ophører 
garantikravet! For følgeskader overtages der ikke 
nogen hæftelse! Ved materielle eller personskader, 
som forårsages gennem uhensigtsmæssig håndter-
ing eller ikkeoverholdelse af sikkerhedshenvisnin-
gerne, overtages der ikke nogen hæftelse!

	■ ADVARSEL!  LIVSFARE 
OG RISIKO FOR TILSKADE-
KOMST FOR SMÅBØRN OG 

BØRN! 
Lad børn aldrig lege med emballagen uden at 
være under opsyn. Der består kvælningsfare 
pga. emballagematerialet. Børn undervurderer 
hyppigt farerne. Hold altid børn på afstand fra 
produktet. Dette produkt er ikke legetøj.

	■ Dette apparat kan benyttes af børn fra 8-år-
salderen og opad, samt af personer med for-
ringede fysiske, følelsesmæssige eller mentale 
evner eller med mangel på erfaring og viden, 
når de er under opsyn eller mht. sikker brug 
af apparatet er blevet vejledt og har forstået 
de deraf resulterende farer. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og brugervedlige-
holdelse må ikke udføres af børn uden at være 
under opsyn.

	■ Undgå livsfare på grund af 
elektrisk stød

	■ Kontrollér inden hver brug lampen for eventu-
elle skader. Når De opdager nogle skader, så 
må De aldrig anvende lampen.
 ADVARSEL! En beskadiget lampe kan betyde

	 livsfare pga. elektrisk stød. Henvend Dem til et
	 servicested eller en elektrofagmand, ved skader,
	 reparationer eller andre problemer med 
	 lampen.

	■ Die äußere flexible Leitung dieser Leuchte kann 
nicht ausgetauscht werden; falls die Leitung 
beschädigt ist, muss die Leuchte verschrottet 
werden.

	■ Denne lampes udvendige fleksible ledning kan 
ikke udskiftes; hvis ledningen er beskadiget, 
skal hele lampen bortskaffes.

	■ Kontrollér inden brugen, at den tilstedeværende 
netspænding stemmer overens med lampens 
påkrævede driftspænding (220–240 V∼, 
50/60 Hz).

	■ Undgå absolut at lampen kommer i berøring 
med vand eller andre væsker. Træk altid 
LED-stikkontakten inden montagen, afmon-
teringen, rengøringen eller når du ikke bruger 
lampen i lang tid, ud af stikdåsen.

	■ De elektriske dele må aldrig åbnes og der må 
ikke stikkes genstande ind i dem. Sådanne 
indgreb betyder livsfare gennem elektrisk stød.

	■ Denne lampes lyskilde må kun udskiftes af 
producenten eller en af denne autoriseret 
servicetekniker eller en lignende kvalificeret 
person.

	■ Denne lampe er ikke egnet til eksterne lysdæm-
pere (installationer i hjemmet) og elektroniske 
kontakter.

Undgå fare for brand og 
tilskadekomst 

	■ Kig ikke direkte ind i lyskilden (lyskilde, LED 
etc.).

	■ Lad lampen eller emballagematerialet ikke 
ligge skødesløst omkring. Plastikfoljer/-poser, 
kunst- stofdele etc. kan gå hen og blive til et 
farligt legetøj for børn.

	■ Tildæk lampen, henholdsvis LED-stikkontak-
ten ikke med genstande. En umådelig kraftig 
varmeudvikling kan medføre brand.

	■ Lad lampen ikke være uden opsyn når den er 
tændt.

Sådan forholder De Dem rigtigt 

	■ Montér lampen således, at den er beskyttet 
mod fugt og snavs.

	■ Vær hele tiden koncentreret! Vær altid op-
mærksom på hvad De foretager Dem og bevar 
den sunde fornuft.
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	■ Montér lampen under ingen omstændighed 
når De er ukoncentreret eller føler Dem utilpas.

	 Ibrugtagning

	 Montering af lampe
	 Henvisning: Vi anbefaler monteringen 	
	 gennem 2 personer. Sørg ved montagen af 	
	 lampefoden 6  med buelampeenheden 
	 forneden 3  , at den invendige
	 tilslutningsledning 4  ikke beskadiges. Fjern
	 emballagematerialet fuldstændigt.

	□ Læg lampefoden 6  med buelampeenheden 
forneden 3  foran Dem på gulvet.

	□ Træk aluminiumsafdækningen 1  forsigtigt ca. 
30 cm opad ud af føringen af buelampeen-
heden forneden 3  . 4 Borehuller og forbindel-
sesstikket 4b  af den indvendige tilslutningsled-
ning 4  bliver synlige.

	□ Sæt disse borehuller på montageenheden 5  
til buelampeenheden forneden 3  så de er 
dækkende.

	 Henvisning: Herved skal den indvendige
	 tilslutningsledning 4  skubbes i bue-
	 lampeenheden 3  forneden. Vælg hertil den 	
	 ideelle vinkel mellem tilslutningsledning 4  og 	
	 buelampeenhed 3  forneden. Hold bue-	
	 lampeenheden forneden 3  lodret 		
	 (afbildning A).

	□ Forbind forbindelsesstikket 4b  med forbind-
elsesbøsningen 4a  og tag fat om tilslutningsled-
ningen under forbindelsesbøsningen 2  , for at 
trække den forsigtigt opad.

	□ Monter buelampeenheden forneden 3  med de 
4  små unbrakoskruer 7  og den lille unbra-

konøgle 13  og skub aluminiumsafdækningen 
1  tilbage til anslaget (afbildning B).

	□ Forbind forbindelsesstikket 9  af buelampeen-
heden foroven 8  med forbindelsesbøsningen 
2  af buelampeenheden forneden 3  . Sørg 

for at det sidder godt fast (afbildning C).
	□ Under visse omstændigheder skal forbindelses-

bøsningen 2  tages forsigtigt ud af den nedre 

buelampeenhed 3  med en tang og holdes 
fast med tangen ved sammensætningen. Vær 
derved opmærksom på den rigtige position.

	□ Skub tilslutningsledningen 4  forsigtigt i 
buelampens nedre del.

	□ Stik buelampeenheden 8  foroven med førin-
gerne på siden, passende på aluminiumsblen-
den 1  og samtidig i føringerne på siden hos 
buelampeenheden forneden 3  (afbildning C).

	□ Forbind på bagsiden buelampeenheden 
forneden og foroven 3  , 8  med de to store 
unbrakoskruer 10  og den store unbrakonøgle 
11  (afbildning C).

	□ Stik LED-stikkontakten 12 i en forskriftmæssig 
installeret stikdåse.

Deres lampe er nu driftklar.

	 Tænd/Sluk-funktion
	□ Tænd, henholdsvis sluk lampen ved hjælp af 

TÆND-/SLUK-kontakten 14 ved enden foroven 
hos buelampen. Hertil er et let tryk med fin-
geren tilstrækkelig (tryktast).

	 Leuchte dimmen
	□ Lampen kan lysdæmpes trinløst. Hold hertil 

TÆND-/SLUK-kontakten 14 trykket. Lampen 
dæmpes automatisk til maks. eller min. lysinten-
sitet.

	□ Når De slipper TÆND-/SLUK-kontakten 
14 , så overtages den valgte lysintensitet.	
Bemærk: lampen har en memory-funktion. 
Den lagrer det sidst valgte dæmpningstrin. Ved 
den næste tænding af lampen, anvendes det 
sidst valgte dæmpningstrin.

	 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL! SRISIKO FOR ELEK-
TRISK STØD! Træk først LED-stikkon-
takt 12 ud af stikdåsen.

 ADVARSEL! SRISIKO FOR 
ELEKTRISK STØD! Af hensyn til den 
elektriske sikkerhed, så må lampen 
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aldrig rengøres med vand eller
andre væsker eller endsige dykkes ned i vand.

ADVARSEL! FARE FOR FOR-
BRÆNDING GENNEM VARME 
OVERFLADER! Lad i første omgang 

lampen køle helt af.
	□ Brug ingen opløsningsmidler, benzin eller 

lignende. Herved vil lampen kunne tage skade. 
	□ Anvend kun en tør, fnugfri klud til rengøring.

	 Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som
De kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

b

a

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mærkning til affaldssorteringen, disse er 
mærket med forkortelser (a) og numre 

(b) med følgende betydning: 1–7: kunststoffer/
20–22: papir og pap/80–98: kompositmaterialer.

Produktet og indpakningsmaterialerne
kan genbruges; bortskaf disse særskilt
til en bedre affaldsbehandling. Trimanlo-

goet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse
af det udtjente produkt hos deres lokale
myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, når det er udtjent, 

men skal afleveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaffelse. De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Det tilstødende symbol med en 
overstreget skraldespand på hjul angiver, 
at dette apparat er omfattet af direktiv 

2012/19/EU. Dette direktiv fastsætter, at du ikke 
må bortskaffe dette apparat sammen med 
almindeligt husholdningsaffald ved slutningen af 

dets levetid, men skal aflevere det til særligt 
indrettede indsamlingssteder, genbrugsstationer 
eller affaldsbortskaffelsesvirksomheder. Denne 
bortskaffelse er gratis for dig. Beskyt miljøet, og 
bortskaf det korrekt.

	 Konformitetserklæring

Dette produkt lever op til kravene i de
gældende europæiske og nationale
retningslinjer. Tilsvarende erklæringer

og dokumentation er deponeret hos producenten.
Produktet opfylder kravene iht. den tyske sikkerhed-
slovgivning for apparater og produkter.

I forbindelse med produktforbedringer, så forbe-
holder vi os retten til tekniske og optiske ændringer 
ved artiklen. Vi forbeholder os retten for sætte- og 
trykfejl.

Dette produkt indeholder lyskilder af  energi
effektivitetsklasse F.

	 Informationer/Garanti

	 Garanti
Vi giver 3 års garanti fra købsdato af. Vores pro-
dukter fremstilles efter moderne produktionsmetoder
og gennemgår en grundig kvalitetskontrol.
Vi garanterer for artiklernes fejlfrie beskaffenhed.
Indenfor garantiperioden retter vi omkostningsfrit 
alle materiale- og fremstillingsfejl. Skulle der mod 
forventning være mangler, så send denne omhyg-
geligt indpakkede artikel til den angivne servicead-
resse. Undtaget fra garantien er skader, som beror 
på uhensigtsmæssig håndtering, samt sliddele og 
forbrugsmaterialer. Disse kan bestilles omkostning-
spligtigt under det angivne opkaldsnummer.
Reparationer, som ikke falder under garanti (f.eks.
lyskilder), kan De mod individuel beregning, lade
gennemføre til indkøbspris, hos den angivne ser-
viceadresse. Artiklen repareres under den nævnte 
serviceadresse.
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Kun når De sender direkte til denne adresse, så kan
en tidssvarende bearbejdning og returforsendelse 
ske. Ønsker De yderligere produktinformationer, 
ønsker De at bestille tilbehør eller har De spørg-
smål til serviceafviklingen, så kontakt venligst vores 
kundeservice under det angivne opkaldsnummer. 
Ved spørgsmål bedes De venligst angive artikel-
nummeret (se ”Tekniske data”).

IAN 373086_2204

Opbevar venligst kassebonen og artikelnummeret 
(z. B. IAN 123456_7890) som købsdokumentation, 
så disse kan forelægges på forespørgsel.

	 Serviceadresse

Denmark
EGLO DANMARK A/S
Agerbakken 20
DK-8362 Hørning
T: +45 70 22 55 11
E: info-denmark@eglo.com

	 Garantikort
Afsender:
Navn/Fornavn:
Land/Postnummer/By/Gade:
Telefonnummer:
Artikelnummer/Artikelbetegnelse:
Købsdato/Købssted:
Angivelse af fejl:

Dato/Underskrift:

Der foreligger ikke noget garantitilfælde:

 Send produktet venligst tilbage uden reparation mod beregning af de opståede transport

omkostninger.

 Meddel omkostningerne. Reparer produktet mod beregning.
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Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si návod k použití!

Bezpečnostní pokyny
Instrukce

Používejte výrobek jen ve vnitřních
prostorách.

V Volt

Střídavý proud/střídavé napětí

Stejnosměrný proud/stejnosměrné napětí

Hz Hertz (frekvence)

W W (činný výkon)

A Ampéry (proud)

nincs gradáció

Třída ochrany II

Proti zkratu jištěný bezpečnostní
transformátor

Nezávislý předřadník

SELV Malé ochranné napětí

lm Lumen

IP20 Jen pro vnitřní prostory

ta Teplota okolního prostředí

tc Maximální teplota tělesa v uvedeném 
místě

Respektujte varovné a bezpečnostní
pokyny!

Nebezpečí ohrožení života a
nehody malých i velkých dětí!

Varování! Nebezpečí zásahu
elektrickým proudem!

Pozor na horké povrchy!

25000h Životnost LED

Ra Index podání barev LED osvětlení

Takto postupujete správně

LED LED

Výměnu světelného zdroje LED by měl 

provádět pouze odborník.

LED

230V

Zařízení by měl vyměnit pouze odborník.

CV Állandó feszültség

Výrobek odpovídá specificky
platným evropským směrnicím.

Testováno u TÜV SÜD/GS

b

a

Obal a přístroj likvidujte ekologicky!

* Další podrobné informace, např. další vysvětlivky

symbolů nebo technické informace, najdete

na stránkách www.edi-light.com

Obloukové LED svítidlo

	 Úvod

Gratulálunk az új LED ívlámpa (a 
továbbiakban “lámpa” vagy “termék”) 
megvásárlásához. Blahopřejeme vám ke 

koupi nového výrobku. Rozhodli jste se tím pro 
vysoce kvalitní výrobek. Přečtěte si kompletně a

pozorně tento návod k obsluze. Rozevřete stránku
s obrázky. Tento návod k obsluze je součástí tohoto
výrobku a obsahuje důležité informace k jeho 
uvedení do provozu a k manipulaci s ním. Řiďte se 
vždy všemi bezpečnostními pokyny. Před uvedením 
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do provozu zkontrolujte, jestli je k dispozici správné 
napětí a jestli jsou všechny díly správně namonto-
vané. Jestliže máte ještě otázky nebo jste si nejistí 
při ovládání výrobku, kontaktujte Vašeho prodejce 
nebo servis. Návod k obsluze pečlivě uschovejte a 
případně ho předejte dalším osobám.

	 Použití ke stanovenému účelu
Toto svítidlo je určené výhradně pro 
provoz v interiéru, v suchých a 
uzavřených místnostech. Tento přístroj je 

určen pouze k použití v domácnosti.

	 Obsah dodávky
Bezprostředně po vybalení vždy zkontrolujte 
úplnost dodávky a bezvadný stav zařízení.

1 obloukové LED svítidlo
1 noha svítidla
1 horní jednotka
1 dolní jednotka obloukové lampy
1 zástrčkový síťový adaptér LED
1 malé montážní díly (4 šrouby s vnitřními
šestihrany (malé), 2 šrouby s vnitřními šestihrany
(velké), 1 klíč na šrouby s vnitřními šestihrany 
(velký), 1 klíč na šrouby s vnitřními šestihrany 
(malý))
1 návod k montáži a použití

	 Popis dílů
1  Hliníkový kryt
2  Připojovací zdířka (dolní jednotka obloukové 	

	 lampy)
3  Dolní jednotka obloukové lampy
4  Vnitřní připojovací kabel
4a  Připojovací zdířka
4b  Spojovací zástrčka
5  Usazení (pro dolní jednotku obloukové lampy)
6  Podstavec lampy
7  Šroub s vnitřním šestihranem (malý)
8  Horní jednotka obloukové lampy
9  Spojovací zástrčka (horní jednotka obloukové 	

	 lampy)

10 Šroub s vnitřním šestihranem (velký)
11  Klíč na šrouby s vnitřním šestihranem (velký)
12  Zástrčkový síťový LED adaptér
13 Klíč na šrouby s vnitřním šestihranem (malý)
14  Vypínač (včetně funkce tlumení světla)

	 Technické data
Model: 55875
Napájení proudem: 220-240 V~, 50/60 Hz
Druh ochrany: IP 20
Příkon: max. 19 Watt
Třída ochrany: II / 
Teplota barvy (barva 
světla): 3000 K
Modul LED: 17W, max. 1900lm

Celková výška: ca. 165 cm

Zásuvný zdroj LED:
Model: HS2250750V
Napájení proudem: 200-240 V~, 50/60 Hz
Výstupní napětí: 22,5 V
Výstupní proud: 0,75 A
Třída ochrany: II / 

LED LED

	Světelný zdroj LED může vyměnit 	
	 pouze odborník.

LED

230V

	Řídicí jednotku může vyměnit 	
	 pouze odborník.

Distributor: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
RAKOUSKO 
www.edi-light.com
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	 Bezpečnost

Bezpečnostní pokyny

Při škodách způsobených nedodržením tohoto 
návodu k obsluze zaniká záruka! Za následné 
škody se neručí! Za věcné nebo osobní škody, 
způsobené neodborným zacházením nebo neres-
pektováním bezpečnostních pokynů, se neručí!

	■ POZOR!  NEBEZPEČÍ 
OHROŽENÍ ŽIVOTA A 
ZRANĚNÍ MALÝCH A VĚTŠÍCH 

DĚTÍ! 
Nenechávejte děti nikdy samotné s obalovým 
materiálem. Hrozí jim nebezpečí udušení. Děti 
nebezpečí často podceňují. Výrobek vždy 
chraňte před dětmi. Výrobek není hračkou.

	■ Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let, 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnosti nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi, jestliže budou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání přístroje a chápou nebezpečí, která 
z jeho používání vyplývají. S výrobkem si děti 
nesmí hrát. Děti nesmí bez dohledu provádět 
čištění ani uživatelskou údržbu.

	■ Zabraňte ohrožení života v 
důsledku zásahu elektrickým 
proudem

	■ Před každým použitím lampu zkontrolujte 
z hlediska případných poškození. Nikdy 
nepoužívejte svítidlo, pokud jste zjistili, že je 
poškozené.
 POZOR! Poškozené svítidlo znamená 	

	 ohrožení života úrazem elektrickým proudem. 	
	 Při poškozeních, opravách nebo jiných 
	 problémech se obraťte na servis nebo na 
	 kvalifikovaného elektrikáře.

	■ Vnější pružný přívodní kabel tohoto svítidla 
nelze vyměnit, v případě jeho poškození musíte 
celé svítidlo sešrotovat.

	■ Před použitím se ujistěte, že dané síťové napětí 

souhlasí s potřebným provozním napětím 
svítidla (220–240 V ~, 50/60 Hz).

	■ Bezpodmínečně zabraňte kontaktu výrobku s 
vodou nebo jinými kapalinami. Před montáží, 
demontáží, čištěním nebo delším nepoužívání 
svítidla vždy odpojte zástrčkový síťový adaptér 
LED ze zásuvky.

	■ Nikdy neotvírejte žádný z elektrických 
provozních prostředků ani do nich nestrkejte 
jakékoli předměty. Takové zásahy zname-
nají nebezpečí ohrožení života elektrickým 
proudem.

	■ Osvětlovací prostředek tohoto svítidla smí 
vyměnit jen výrobce nebo výrobcem pověřený 
technik nebo srovnatelně kvalifikovaná osoba.

	■ Toto svítidlo není vhodné k použití s externími 
stmívači (domovní instalace) a elektronickými 
spínači.

Vyvarujte se nebezpečí
požáru a poranění 

	■ Nedívejte se přímo do zdroje světla (osvětlo-
vací prostředek LED, atd.).

	■ Nenechávejte ležet svítidlo nebo obalový 
materiál bez dohledu. Plastové fólie/pytlíky, 
umělohmotné díly atd., by mohly být pro děti 
nebezpečnou hračkou.

	■ Nezakrývejte svítidlo nebo zástrčkový síťový 
adaptér LED žádnými předměty. Nadměrné 
zahřívání může vést ke vzniku požáru.

	■ Nenechávejte zapnutou lampu bez dohledu.

Tak postupujete správně 

	■ Montujte lampu tak, aby byla chráněna před 
vlhkem a znečištěním.

	■ Buďte vždy pozorní! Dbejte vždy na to, co 
děláte, a postupujte s rozumem.

	■ V žádném případě nemontujte lampu, jestliže 
jste nekoncentrovaní nebo se necítíte dobře.
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	 Uvedení do provozu

	 Montáž svítilny
	 Poznámka: Doporučujeme montáž dvěma 	
	 osobami. Při montáži podstavce svítidla 6  k 	
	 dolní jednotce obloukové lampy 3  dávejte 	
	 pozor, aby nebyl poškození vnitřní připojovací 	
	 kabel 4  . Odtraňte úplně obalový materiál.

	□ Postavte podstavec 6  s dolní jednotkou 3  
před sebe na podlahu.

	□ Vytáhněte opatrně hliníkový kryt 1  cca 30 
cm nahoru z vedení dolní jednotky obloukové 
lampy 3  . Nyní jsou viditelné 4 otvory a 
spojovací zástrčka 4b  vnitřního připojovacího 
kabelu 4  .

	□ Nasaďte tyto otvory tak, aby lícovaly s usa-
zením 5  dolní jednotky 3  .

	 Upozornění: Přitom musí musí být současně
	 zasunut vnitřní připojovací kabel 4  do spodní
	 jednotky obloukové lampy 3  . Vyberte si k 	
	 tomu ideální úhel mezi připojovacím kabelem 	
	 4  a dolní jednotkou obloukové lampy 3  . 	
	 Držte dolní jednotku obloukové lampy 3  ve 	
	 svislé poloze (obr. A).

	□ Zastrčte spojovací zástrčku 4b  do připojovací 
zdířky 4a  , opatrně uchopte připojovací kabel 
pod připojovací zdířkou 2  a opatrně ho 
vytáhněte nahoru.

	□ Namontujte dolní jednotku obloukové lampy 
3  pomocí 4  malých šroubů s vnitřními šes-

tihrany 7  a malého klíče na šrouby s vnitřními 
šestihrany 13 a sesuňte hliníkový kryt 1  zase 
zpátky až na doraz (obr. B).

	□ Zastrčte spojovací zástrčku 9  horní jednotky 
obloukové lampy 8  do připojovací zdířky 2  
dolní jednotky obloukové lampy 3  . Dbejte na 
správné upevnění (obr. C).

	□ Za určitých okolností musíte spojovací zdířku 
2  opatrně vytáhnout kleštěmi ze spodní 

jednotky obloukové lampy 3  a při spojování 
ji držet kleštěmi. Dbejte přitom na správnou 
polohu.

	□ Nasaďte připojovací kabel 4  opatrně do 

spodní části obloukové lampy.
	□ Nasaďte horní jednotku obloukové lampy 8  

postranním vedením správně na hliníkový kryt 
1  a současně i do postranních vedení dolní 

jednotky obloukové lampy 3  (obr. C).
	□ Spojte na zadní straně dolní a horní jednotku 

obloukové lampy 3  , 8  pomocí dvou velkých 
šroubů s vnitřním šestihranem 10 a velkého 
klíče na šrouby s vnitřním šestihranem 11 (obr. 
C).

	□ Potom zapojte zástrčkový síťový adaptér 
LED 12 do zásuvky instalované v souladu s 
předpisy.

Vaše svítidlo je nyní připraveno k provozu.

	 Zapnutí a vypnutí světla
	□ Svítidlo můžete zapínat nebo vypínat 

vypínačem 14 na horním konci obloukového 
svítidla. K tomu postačuje mírné stisknutí 
prstem (tlačítko).

	 Stmívání svítidla
	□ Světlo svítidla lze plynule tlumit. K tomu 

stiskněte a přidržte vypínač 14  . Svítidlo tlumí 
automaticky do maximální nebo minimální 
intenzity světla.

	□ Po uvolnění vypínače 14 zůstane svítidlo svítit 
s momentální intenzitou světla. Upozornění: 
Svítidlo je vybaveno paměťovou funkcí. Ukládá 
do paměti naposledy zvolený stupeň tlumení 
světla. Při novém zapnutí svítí svítidlo s napos-
ledy zvoleným stupněm tlumení světla.

	 Údržba a čištění
UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ ZÁSA-
HU ELEKTRICKÝM PROUDEM! 
Nejdříve odpojte síťový zástrčkový 

adaptér LED 12 ze zásuvky.
 UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ 

ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PROUDEM! Z důvodu elektrické

bezpečnosti se svítidlo nikdy nesmí čistit
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vodou nebo jinými kapalinami anebo dokonce
do vody ponořovat.

POZOR! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ 
HORKÝMI POVRCHY! Nechte lampu 
nejprve

úplně vychladnout.
	□ Nepoužívejte žádná rozpouštědla, benzín 

apod. Svítidlo by se tím poškodilo.
	□ K čištění používejte jen suchou utěrku 

nepouštějící vlákna.

	 Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren
recyklovatelných materiálů.

b

a

Při třídění odpadu se řiďte podle 
označení obalových materiálů zkratkami 
(a) a čísly (b), s následujícím významem:

1–7: umělé hmoty/20–22: papír a lepenka/ 
80–98: složené látky.

Výrobek a obalové materiály jsou 
recyklovatelné, zlikvidujte je odděleně 
pro lepší odstranění odpadu. Logo 

Triman platí jen pro Francii.

O možnostech likvidace vysloužilých
zařízení se informujte u správy vaší obce
nebo města.

V zájmu ochrany životního prostředí 
vysloužilý výrobek nevyhazujte do 
domovního odpadu, ale předejte k 

odborné likvidaci. O sběrnách a jejich otevíracích
hodinách se můžete informovat u příslušné
správy města nebo obce.

Symbol přeškrtnutého koše na kolečkách 
vpravo označuje, že se na tento 
spotřebič vztahuje směrnice 2012/19/

EU. Tato směrnice stanoví, že po skončení 
životnosti nesmíte tento spotřebič likvidovat 

společně s běžným domovním odpadem, ale na 
speciálně vybavených sběrných místech, v 
recyklačních centrech nebo u společností zabýva-
jících se likvidací odpadu. Tato likvidace je pro vás 
bezplatná. Dbejte na životní prostředí a zařízení 
řádně zlikvidujte. 

	 Prohlášení o konformitě
Tento výrobek splňuje požadavky 
platných evropských a národních 
směrnic. Příslušná prohlášení a 

dokumenty jsou uloženy u výrobce. Výrobek 
splňuje požadavky německého zákona o 
bezpečnosti zařízení a výrobků. 

V průběhu zdokonalování výrobku si vyhrazujeme 
právo na technické a optické změny výrobku. S 
výhradou tiskových chyb a překlepů.

Tento výrobek obsahuje světelný zdroj třída 
energetické účinnosti F.

	 Záruka a servis

	 Záruka
Poskytujeme záruku po dobu 3 let ode dne 
zakoupení. Naše výrobky jsou vyrobeny 
moderními metodami a podléhají přesné kontrole 
kvality. Zaručujeme bezvadný stav výrobku. Během 
záruční doby odstraníme bezplatně všechny vady 
materiálu a výrobní vady. Jestliže přesto zjistíte 
závadu výrobku, zašlete nám ho pečlivě zabalený 
na udanou servisní adresu. Záruka se nevztahuje 
na škody způsobené nesprávným zacházením 
stejně jako na díly a materiály podléhající 
opotřebení. Náhradní díly si můžete za úhradu 
objednat na udaném telefonním čísle. Opravy,
na které se nevztahuje záruka (např. osvětlovacích
prostředků), můžete objednat za úhradu rovněž na
uvedené servisní adrese. Výrobek bude opraven 
na uvedené servisní adrese. Rychlé zpracování a 
vrácení může být provedeno pouze tehdy, pokud 
zašlete výrobek přímo na tuto adresu. Jestliže 
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máte zájem o další informace k výrobku nebo si 
chcete objednat příslušenství anebo máte otázky k 
průběhu servisu, pak se obraťte na naše
poradenství pro zákazníky, zavolejte na uvedené
telefonní číslo. Při otázkách týkající se výrobku
uveďte číslo výrobku (viz „Technická data“).

IAN 373086_2204

Pro všechny požadavky si připravte pokladní blok
a číslo výrobku (např. IAN 123456_7890) jako
doklad o nákupu.

	 Adresa servisu

Czech Republic
EGLO CZ+SK s.r.o.
Náchodská 2479/63
CZ-193 00 PRAHA 9 Horní Pocernice
T: +420 281 924 163 
E: info-czechrepublic@eglo.com
E: info-switzerland@eglo.com

	 Záruční karta
Odesílatel:
Příjmení/Jméno:
Země/PSČ/Město/Ulice:
Telefonní číslo:
Číslo artiklu/Název:
Datum zakoupení/Místo zakoupení:
Vady:

Datum/Podpis:

Jestliže se nejedná o uplatnění záruky:

 Prosím, zašlete neopravený artikl zpět za vzniklé náklady na přepravu.

 Informujte mě o nákladech. Opravte artikl za úhradu.
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Legenda uporabljenih piktogramov

Preberite navodilo za uporabo!

Varnostni napotki
Navodila glede ravnanja

Izdelek uporabljajte le v notranjih
prostorih.

V Volt

Izmenični tok/izmenična napetost

Enosmerni tok/enosmerna napetost

Hz Hertz (omrežna frekvenca)

W Vat (delovna moč)

A Amper (tok)

ni mogoče zatemniti

Zaščitni razred II

Varnostni transformator,
odporen na kratek stik

Neodvisna obratovalna naprava

SELV Zaščitna nizka napetost

lm Lumen

IP20 Samo za notranje prostore

ta Temperatura okolice

tc Najvišja temperatura ohišja na navedeni
točki

Upoštevajte opozorila in varnostne
napotke!

Smrtna nevarnost in nevarnost
nesreč za malčke in otroke!

Opozorilo! Nevarnost udara
električnega toka!

Previdno zaradi vročih površin!

25000h Življenjska doba lučk LED

Ra Indeks spreminjanja barv osvetljave
LED

Tako ravnate pravilno.

LED LED

Svetlobni vir LED lahko zamenja le 

strokovnjak.

LED

230V

Krmilno napravo lahko zamenja le 

strokovnjak.

CV Stalna napetost

Izdelek ustreza evropskim direktivam,
ki veljajo za ta izdelek.

Preverjeno v skladu s
TÜV SÜD/GS

b

a

Embalažo in napravo odstranite na 
okolju primeren način!

* Dodatne podrobnosti, npr. dodatne razlage

simbolov, oziroma tehnične podatke najdete

na strani www.edi-light.com

LED-svetilka v obliki loka

	 Uvod

Čestitamo vam za nakup vaše nove 
obločne svetilke LED (v nadaljnjem 
besedilu tudi “svetilka” ali “izdelek”). 

Prosimo vas, da natančno in v celoti preberete 
navodila za uporabo izdelka. Odprite stran s 

slikami. Ta navodila za uporabo so sestavni del 
izdelka in vsebujejo pomembne napotke za 
njegovo uporabo in ravnanje z njim. Vedno 
upoštevajte vse varnostne napotke. Pred začetkom 
uporabe se prepričajte, ali je omrežna napetost 
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ustrezna in ali so vsi deli pravilno montirani. Če 
imate kakršna koli vprašanja ali niste prepričani 
glede ravnanja z napravo, stopite v stik s svojim 
trgovcem ali s službo za pomoč uporabnikom. 
Navodila za uporabo skrbno shranite in jih vedno 
izročite morebitni tretji osebi skupaj z izdelkom.

	 Predvidena uporaba
Svetilka je primerna izključno za 
uporabo v notranjih, suhih in zaprtih 
prostorih. Ta naprava je izdelana 

izključno za uporabo v zasebnih gospodinjstvih.

	 Obseg dobave
Ko napravo vzamete iz embalaže, nemudoma
preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele in ali so
vsi deli nepoškodovani.

1 upognjena svetilka LED
1 podstavek svetilke
1 zgornja enota upognjene svetilke
1 spodnja enota upognjene svetilke
1 omrežni napajalnik LED
1 montažni mali deli (4 imbus vijaki (mali), 2 imbus 
vijaka (velika), 1 imbus ključ (velik), 1 imbus ključ 
(mali))
1 navodilo za montažo in uporabo

	 Opis sestavnih delov
1  Aluminijasta okrasna letev
2  Priključna vtičnica (spodnja enota upognjene

	 svetilke)
3  Spodnja enota upognjene svetilke
4  Notranja priključna napeljava
4a  Priključna vtičnica
4b  Priključni vtič
5  Montažni nosilec (za spodnjo enoto upognjene

	 svetilke)
6  Podstavek svetilke
7  Imbus vijak (mali)
8  Zgornja enota upognjene svetilke
9  Priključni vtič (zgornja enota upognjene 	

	 svetilke)

10  Imbus vijak (velik)
11  Imbus ključ (velik)
12  Omrežni napajalnik LED
13 Imbus ključ (mali)
14  Stikalo za VKLOP/IZKLOP (vklj. s funkcijo
	 zatemnjevanja)

	 Tehnični podatki
Model: 55875
Napajanje: 220-240 V~, 50/60 Hz
Stopnja zaščite: IP 20
Poraba moči: maks. 19 Watt
Zaščitni razred: II / 
Temperatura barve
(barva svetlobe): 3000 K
LED Modul: 17W, maks. 1900lm

Skupna višina: pribl. 165 cm

Omrežni napajalnik 
LED:
Model: HS2250750V
Napajanje: 200-240 V~, 50/60 Hz
Izhodna napetost: 22,5 V
Izhodni tok: 0,75 A
Zaščitni razred: II / 

LED LED

	Svetlobni vir LED lahko zamenja le 	
	 strokovnjak.

LED

230V

	Krmilno napravo lahko zamenja le 	
	 strokovnjak.

IDistributer: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AVSTRIJA
www.edi-light.com
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	 Varnost

Varnostni napotki

Pri škodi, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh
navodil za uporabo, pravica do garancije preneha
veljati! Za posledično škodo ne prevzemamo 
odgovornosti! Za materialno škodo ali za poškodbe 
oseb, ki bi jih povzročila nepravilna uporaba ali 
neupoštevanje varnostnih napotkov, ne prevzema-
mo odgovornosti!

	■ OPOZORILO! SMRTNA 
NEVARNOST IN NEVARNOST 
NESREČ ZA MALČKE IN 

OTROKE! 
Otrok z embalažnim materialom nikoli ne 
puščajte brez nadzora. Obstaja nevarnost 
zadušitve z embalažnim materialom. Otroci 
pogosto podcenjujejo nevarnosti. Otrokom 
nikoli ne dovolite zadrževanja v bližini izdelka. 
Ta izdelek ni igrača.

	■ To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. 
leta naprej ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
čutilnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe 
s pomanjkanjem izkušenj ali znanja, če so 
pod nadzorom ali če so bili poučeni o varni 
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, do 
katerih lahko pride med uporabo. Otroci se ne 
smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez 
nadzora izvajati čiščenja in vzdrževanja.

	■ Preprečite smrtno nevarnost 
zaradi udara električnega 
toka

	■ Pred vsako uporabo svetilko preverite, ali kaže 
znake morebitnih poškodb. Svetilke nikoli 
ne uporabljajte, če ste odkrili kakršne koli 
poškodbe.
 PREVIDNO! Poškodovana svetilka 

	 predstavlja smrtno nevarnost zaradi električ-	
	 nega udara. V primeru poškodb, popravil ali 	
	 drugih težav, se obrnite na servisno službo ali 	
	 strokovnjaka s področja elektrike.

	■ Zunanje gibke napeljave te svetilke ni mogoče 
zamenjati; če je napeljava poškodovana, je 
treba svetilko zavreči.

	■ Pred uporabo se prepričajte, ali se razpoložl-
jiva omrežna napetost ujema s potrebno 
obratovalno napetostjo svetilke (220–240 V∼, 
50/60 Hz).

	■ Obvezno preprečite, da bi svetilka prišla v stik  
z vodo ali drugimi tekočinami. Pred montažo, 
demontažo, čiščenjem ali če svetilke nekaj 
časa ne boste uporabljali, vedno najprej izv-
lecite omrežni napajalnik LED iz vtičnice.

	■ Električnih naprav nikoli ne odpirajte in v njih 
ne vtikajte nobenih predmetov. Tovrstni posegi 
predstavljajo smrtno nevarnost zaradi udara 
električnega toka.

	■ Vir svetlobe te svetilke sme zamenjati samo 
proizvajalec ali od proizvajalca pooblaščeni 
servisni tehnik ali primerljivo kvalificirana 
oseba.

	■ Svetilke ne uporabljajte z zunanjimi stikali za 
zatemnjevanje (hišna napeljava) in elektron-
skimi stikali.

Preprečite nevarnost požara in 
poškodb 

	■ Ne glejte neposredno v vir svetlobe (sijalka, 
lučka LED itn.).

	■ Svetilke in embalažnega materiala ne puščajte 
brez nadzora. Plastične folije in vrečke, plas-
tični deli itn. bi lahko otrokom postali nevarna 
igrača.

	■ Svetilke oziroma omrežnega napajalnika LED 
ne pokrivajte s predmeti. Čezmerno segrevanje 
lahko povzroči požar.

	■ Svetilke med obratovanjem ne pustite nenadzo-
rovane.

Tako ravnate pravilno 

	■ Svetilko namestite tako, da je zaščitena pred 
vlago, vetrom in umazanijo.
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	■ Ves čas bodite pozorni! Pazite na to, kar 
delate, in ves čas postopajte razumno.

	■ Svetilke v nobenem primeru ne montirajte, če 
niste zbrani ali se ne počutite dobro.

	 Začetek uporabe

	 Montaža svetilke
	 Napotek: Priporočamo, da montažo 
	 izvedeta 2 osebi. Pri montaži podstavka 
	 svetilke 6  na spodnjo enoto upognjene 	
	 svetilke 3  pazite, da se notranja priključna 	
	 napeljava 4  ne poškoduje. Povsem odstranite 	
	 embalažni material.

	□ Podstavek svetilke 6  s spodnjo enoto upogn-
jene svetilke 3  položite predse na tla.

	□ Previdno povlecite aluminijasto okrasno letev 
1  pribl. 30 cm navzgor iz vodila spodnje 

enote upognjene svetilke 3  . 4 izvrtine in 
priključni vtič 4b  notranje priključne napeljave 
4  bodo postali vidni.

	□ Nastavite te izvrtine na montažni nosilec 5  
spodnje enote upognjene svetilke 3  , da se 
prekrivajo.

	 Napotek: Pri tem je treba sočasno 
	 premakniti notranjo priključno napeljavo 4  v 	
	 spodnjo enoto upognjene svetilke 3  . Za to 	
	 izberite idealen kot med priključno napeljavo 	
	 4  in spodnjo enoto upognjene svetilke 3  . 
	 Spodnjo enoto upognjene svetilke 3  držite 	
	 navpično (slika A).

	□ Povežite priključni vtič 4b  s priključno vtičnico 
4a  in primite priključno napeljavo pod 
priključno vtičnico 2  ter jo previdno povlecite 
navzgor.

	□ Namestite spodnjo enoto upognjene svetilke 3  
s pomočjo 4  malih imbus vijakov 7  in male-
ga imbus ključa 13 ter potisnite aluminijasto 
okrasno letev 1  nazaj do omejila (slika B).

	□ Povežite priključni vtič 9  zgornje enote 
upognjene svetilke 8  s priključno vtičnico 2  
spodnje enote upognjene svetilke 3  . Poskrbite 
za trdno pritrjenost (slika C).

	□ Mogoče boste morali priključno vtičnico 2  
previdno povleči s kleščami iz spodnje enote 
upognjene svetilke 3  in ga tudi med priključit-
vijo držati s kleščami. Pri tem pazite na pravilni 
položaj.

	□ Previdno potisnite priključno napeljavo 4  v 
spodnji del upognjene svetilke.

	□ Vstavite zgornjo enoto upognjene svetilke 8  s 
stranskim vodili na aluminijasto okrasno letev 1 
, tako da se prilega, in sočasno v stranski vodili 
spodnje enote upognjene svetilke 3  (slika C).

	□ Na hrbtni strani povežite spodnjo in zgornjo 
enoto upognjene svetilke 3  , 8  s pomočjo 
dveh velikih imbus vijakov 10 in velikega 
imbus ključa 11 (slika C).

	□ Omrežni napajalnik LED 12 vstavite v pravilno 
nameščeno vtičnico.

Vaša svetilka je zdaj pripravljena za uporabo.

	 Vklop/izklop svetilke
	□ Svetilko vključite oz. izključite s pomočjo stikal 

za VKLOP / IZKLOP 14 na zgornjem koncu 
upognjene svetilke. Za to zadostuje že rahel 
dotik s prstom (tipka).

	 Zatemnjevanje svetilke
	□ Svetilko lahko brezstopenjsko zatemnite. Za to 

držite pritisnjeno stikalo za VKLOP/IZKLOP 14 
. Svetilka se samodejno zatemni do maks. ali 
min. intenzivnosti svetenja.

	□ Ko izpustite stikalo za VKLOP/IZKLOP 14 , 
se izbrana intenzivnost svetenja prevzame.
Napotek: Svetilka ima spominsko funkcijo. 
Shranjuje nazadnje izbrano stopnjo zatem-
nitve. Pri ponovnem vklopu zasveti svetilka v 
nazadnje izbrani stopnji zatemnitve.

	 Vzdrževanje in čiščenje
OPOZORILO! NEVARNOST 
UDARA ELEKTRIČNEGA TOKA! 
Najprej izvlecite omrežni napajalnik LED 

12 iz vtičnice.
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 OPOZORILO! NEVARNOST 
UDARA ELEKTRIČNEGA TOKA!  
Zaradi električne varnosti svetilke nikoli 

ne smete čistiti z vodo ali drugimi tekočinami ali je 
celo potapljati v vodo..

PREVIDNO! NEVARNOST OPEK-
LIN ZARADI VROČIH POVRŠIN! 
Najprej počakajte, da se svetilka 

povsem ohladi.
	□ Ne uporabljajte topil, bencina itn. Svetilka bi se 

pri tem lahko poškodovala.
	□ Za čiščenje uporabljajte samo suho krpo, ki ne 

pušča vlaken.

	 Odstranjevanje
Embalaža je narejena iz okolju primernih materia-
lov, ki jih lahko oddate za recikliranje na lokalnih
zbirališčih odpadkov.

b

a

Upoštevajte oznake embalažnih 
materialov za ločevanje odpadkov, ki so 
označene s kraticami (a) in številkami (b) 

z naslednjim pomenom: 1–7: umetne mase/ 
20–22: papir in karton/80–98: vezni materiali.

Izdelek in materiale embalaže je 
mogoče reciklirati; za lažjo obdelavo 
odpadkov jih odstranite ločeno. Logotip 

Triman velja samo za Francijo.

O možnostih odstranjevanja odslužene-
ga izdelka se lahko pozanimate pri svoji
občinski ali mestni upravi.

Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi
varovanja okolja ne odvrzite med gos-
podinjske odpadke, temveč ga oddajte

na ustreznem zbirališču tovrstnih odpadkov. O 
zbirnih mestih in njihovih delovnih časih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni občinski upravi.

Sosednji simbol prečrtanega koša na 
kolesih pomeni, da za to napravo velja 

Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva določa, da 
tega aparata po koncu življenjske dobe ne smete 
odvreči med običajne gospodinjske odpadke, 
temveč ga morate oddati na posebej za to 
določenih zbirnih mestih, v centrih za recikliranje 
ali v podjetjih za odstranjevanje odpadkov. Ta 
odstranitev je za vas brezplačna. Varujte okolje in 
ga pravilno odstranite.

	 Izjava o skladnosti

Ta izdelek ustreza zahtevam veljavnih
evropskih in nacionalnih direktiv. Us-
trezne izjave in dokumenti so shranjeni 

pri proizvajalcu. Izdelek je v skladu z zahtevami 
nemškega zakona o varnosti naprav in izdelkov.

V okviru izboljšave izdelkov si pridržujemo pravico
do tehničnih in optičnih sprememb na izdelku. 
Pridržujemo si pravico do tipografskih in tiskarskih 
napak.

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razred energijske 
učinkovitosti F.

	 Informacije/Garancija

	 Garancija
Za to napravo dobite 3 leta garancije od datuma
nakupa. Naši izdelki so izdelani z modernimi 
metodami v proizvodnji in so podvrženi natančni 
kontroli kakovosti. Zagotavljamo neoporečno 
delovanje izdelka. V času garancije brezplačno 
popravimo vse napake v materialu ali izdelavi. Če 
kljub temu ugotovite napake, pošljite skrbno zapa-
kiran izdelek na navedeni naslov servisnega mesta.
Iz garancije je izvzeta škoda, nastala zaradi 
nestrokovne uporabe ter dele, ki se hitro obrabijo 
in potrošni material. Le-te lahko naročite na nave-
deni telefonski številki. Popravila, ki niso zajeta v 
garanciji (npr. žarnice), lahko proti individualnemu 
plačilu prav tako izvedejo na navedenem servis-
nem mestu. Izdelek bodo na navedenem servisnem 
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mestu popravili. Samo če ga pošljete na ta naslov, 
se bo lahko izvedla pravočasna obdelava in vrnitev 
pošiljke. Če želite nadaljnje informacije o izdelku, 
naročiti dodatno opremo ali imate vprašanja glede 
poteka servisa, prosimo, da na navedeno telefons-
ko številko pokličete službo za stike s strankami. V 
primeru vprašanj prosimo navedite številko izdelka 
(glejte »Tehnični podatki«).

IAN 373086_2204

Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite blagajniški
račun in številko izdelka (z. B. IAN 123456_7890) 
kot dokazilo o nakupu.

	 Naslov servisa

Slovenia
EGLO RASVJETA D.O.O.
Jadranska avenija 9a
HR-10000 ZAGREB
T: +386 158 093 18
E: info-slovenia@eglo.com

	 Garancijska kartica
Pošiljatelj:
Priimek/ime:
Država/poštna številka/kraj/ulica:
Telefonska številka:
Številka izdelka/ime:
Datum nakupa/kraj nakupa:
Navedba napake:

Datum/podpis:

Če garancijskega primera ni:

 Prosimo, da nepopravljen izdelek pošljete nazaj in zaračunate morebitne nastale stroške prevoza.

 Sporočite mi stroške. Popravite izdelek proti plačilu.
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Pooblaščeni serviser:

Slovenia
EGLO RASVJETA D.O.O.
Jadranska avenija 9a
HR-10000 ZAGREB
T: +386 158 093 18
E: info-slovenia@eglo.com

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom EGLO Rasvjeta 	
	 D.O.O. Josipa Loncara 3, 10000 Zagreb, 
	 Slovenija jamčimo, da bo izdelek v 
	 garancijskem roku ob normalni in pravilni 
	 uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, 	
	 da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih 	
	 pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in 	
	 okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi 	
	 oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 	
	 vrnili kupnino.
2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 	
	 Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma 	
	 izročitve blaga. Datum izročitve blaga je 	
	 razviden iz računa.
4. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu 	
	 servisu oziroma se informirati o 
	 nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni 
	 telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem 	
	 natančno preberete navodila o sestavi in 
	 uporabi izdelka.
5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu 
	 predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 	
	 dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblašče-
ni
	 servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati 	
	 zahtevkov iz te garancije.
7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka 	
	 morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki 	
	 so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve 	
	 sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 	
	 garancije, če se ni držal priloženih navodil za 	
	 sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek 	
	 kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.
8. Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 	
	 preteku garancijskega roka.
9. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz 	
	 garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje 
	 garancije se nahajajo na dveh ločenih 
	 dokumentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic
	 potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 
	 prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, 1218 Komenda
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si návod na obsluhu!

Bezpečnostné upozornenia 
Manipulačné pokyny

Svietidlo je koncipované výlučne na
osvetlenie suchých a uzatvorených
vnútorných priestorov.

V Volt

Striedavý prúd/napätie

Jednosmerný prúd/napätie

Hz Hertz (frekvencia)

W Watt (efektívny výkon)

A Ampér (prúd)

není stmívatelný

Trieda ochrany II

Skratuvzdorný bezpečnostný
transformátor

Nezávislý prevádzkový prístroj

SELV Bezpečnostné mimoriadne nízke napätie

lm Lumen

IP20 Trieda ochrany: bez ochrany proti vode! 
Vhodné len na použitie v interiéri.

ta Okolitá teplota

tc Teplota krytu pri 
určený bod

Rešpektujte výstražné a bezpečnostné 
upozornenia!

Nebezpečenstvo ohrozenia života
a nebezpečenstvo nehody pre malé
i staršie deti!

Výstraha! Nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom!!

Pozor na horúce povrchy!

25000h Životnosť LED

Ra Index podania farieb LED Osvetlenie

Takto postupujete správne

LED LED
Zdroj svetla môže vymeniť len odborník.

LED

230V

Řídicí zařízení může vyměnit pouze 

odborník.

CV Konstantní napětí

Výrobok je v súlade so špecifickými 
požiadavkami na výrobok platné eu-
rópske smernice.

Testované TÜV SÜD/GS

b

a

Obal a jednotku zlikvidujte spôsobom 
šetrným k životnému prostrediu!

* Ďalšie detaily, napr. dodatočné vysvetlenie symbolov, 
resp. technické informácie, nájdete na www.edi-light.com

LED svietidlo

	 Úvod

Blahopřejeme vám k nákupu nového 
obloukového svítidla LED (dále také 
“svítidlo” nebo “výrobek”). Rozhodli ste 

sa tým pre veľmi kvalitný výrobok. Dôkladne si 
prečítajte celý tento návod na obsluhu. Otvorte 

stranu s obrázkami. Tento návod patrí k tomuto 
výrobku a obsahuje dôležité upozornenia pre 
uvedenie do prevádzky a manipuláciu.  Dodržiava-
jte vždy všetky bezpečnostné  upozornenia. Pred 
uvedením do prevádzky  prekontrolujte, či je k 
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dispozícii správne napätie a či sú všetky diely 
správne namontované. V prípade otázok alebo 
neistoty ohľadom  manipulácie s výrobkom sa 
prosím spojte s Vaším predajcom alebo servisným 
pracoviskom. Tento návod si starostlivo uschovajte 
a prípadne ho odovzdajte tretej osobe.

	 Používanie v súlade s určeným 
účelom

Toto svietidlo je vhodné výhradne na
prevádzku v interiéri, v suchých a 
uzatvorených priestoroch. Tento výrobok 

je určený len na používanie v súkromných 
domácnostiach.

	 Obsah dodávky
Bezprostredne po vybalení vždy skontrolujte 
úplnosť dodávky ako aj bezchybný stav zariadenia.

1 LED svietidlo
1 stojan svietidla
1 horná časť oblúkového svietidla
1 dolná časť oblúkového svietidla
1 LED zástrčkový sieťový diel
1 malé montážne diely (4 skrutky s vnútorným
šesťhranom (malé), 2 skrutky s vnútorným
šesťhranom (veľké), 1 kľúč na vnútorný šesťhran
(veľký), 1 kľúč na vnútorný šesťhran (malý))
1 návod na montáž a používanie

	 Popis častí
1  Hliníková clona
2  Spojovacia zásuvka (dolná časť oblúkového 	

	 svietidla)
3  Dolná časť oblúkového svietidla
4  Vnútorné pripojovacie vedenie
4a  Spojovacia zásuvka
4b  Konektor
5  Montážny príjem (pre dolnú časť oblúkového 	

	 svietidla)
6  Stojan svietidla
7  Skrutka s vnútorným šesťhranom (malá)
8  Horná časť oblúkového svietidla

9  Konektor (horná časť oblúkového svietidla)
10  Skrutka s vnútorným šesťhranom (veľká)
11 Kľúč na vnútorný šesťhran (veľký)
12 LED zástrčkový sieťový diel
13  Kľúč na vnútorný šesťhran (malý)
14  ZA-/VYPÍNAČ (vrát. stmievacej funkcie)

	 Technické údaje
Model: 55875
Napájanie prúdom: 220-240 V~, 50/60 Hz
Stupeň ochrany: IP 20
Príkon: max. 19 Watt
Trieda ochrany: II / 
Farebná teplota
(Farba svetla): 3000 K
Modul LED: 17W, max. 1900lm

Celková výška: ca. 165 cm

Zásuvný zdroj LED:
Model: HS2250750V
Napájanie prúdom: 200-240 V~, 50/60 Hz
Výstupné napätie: 22,5 V
Výstupný prúd: 0,75 A
Trieda ochrany: II / 

LED LED

	Svetelný zdroj LED môže vymeniť 	
	 len odborník.

LED

230V

	Riadiace zariadenie môže vymeniť 	
	 len odborník.

Dodávateľ do obehu: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
RAKÚSKO 
www.edi-light.com
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	 Bezpečnosť

Bezpečnostné upozornenia

V prípade škôd, ktoré vzniknú nedodržiavaním
tohto návodu na obsluhu, zaniká garančný nárok!
Pri následných škodách nepreberá výrobca 
ručenie! V prípade vecných škôd alebo poranenia 
osôb, ktoré boli zapríčinené neodbornou manip-
uláciou alebo nedodržiavaním bezpečnostných 
pokynov, nepreberá výrobca ručenie!

	■ VAROVANIE!  NEBEZ-
PEČENSTVO OHROZENIA 
ŽIVOTA A NEBEZPEČENSTVO 

ÚRAZU PRE MALÉ I STARŠIE DETI!! 
Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s 
obalovým materiálom. Hrozí nebezpečenstvo 
udusenia obalovým materiálom. Deti často 
podceňujú nebezpečenstvá. Držte deti vždy v 
bezpečnej vzdialenosti od výrobku. Výrobok 
nie je určený na hranie.

	■ Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, 
ako aj osoby so zníženými psychickými, senzo-
rickými alebo duševnými schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú 
pod dozorom, alebo ak boli poučené ohľadom 
bezpečného používania prístroja, a ak 
porozumeli nebezpečenstvám spojeným s jeho 
používaním. Deti sa s prístrojom nesmú hrať. 
Čistenie a údržbu prístroja nesmú vykonávať 
deti bez dozoru.

	■ Zabráňte ohrozeniu života 
zásahom elektrickým 
prúdom

	■ Pred každým použitím skontrolujte prípadné 
poškodenia svietidla. Ak zistíte akékoľvek 
poškodenia, svietidlo za žiadnych okolností 
nepoužívajte.
 POZOR! Poškodené svietidlo predstavuje

	 riziko ohrozenia života v dôsledku zásahu 	
	 elektrickým prúdom. V prípade poškodení, 	
	 opráv alebo iných problémov so svietidlom sa 	

	 obráťte na servisné stredisko alebo kvalifiko	
	 vaného elektroodborníka.

	■ Vonkajšie flexibilné vedenie tohto svietidla 
nemožno vymeniť; ak je vedenie poškodené, je 
potrebné svietidlo zlikvidovať.

	■ Pred použitím sa ubezpečte, že sa prítomné 
sieťové napätie zhoduje s potrebným prevádz-
kovým napätím svietidla (220–240 V~, 50/60 
Hz).

	■ Bezpodmienečne zabráňte kontaktu sviet-
idla s vodou alebo inými kvapalinami. Pred 
montážou, demontážou, čistením, alebo ak 
svietidlo dlhší čas nepoužívate, vždy vytiahnite 
LED zástrčkový sieťový diel zo zásuvky.

	■ Nikdy neotvárajte žiadny z elektrických 
prevádzkových prostriedkov, ani do nich 
nestrkajte žiadne predmety. Takéto zásahy 
predstavujú ohrozenie života v dôsledku zása-
hu elektrickým prúdom.

	■ Svetelný zdroj tohto svietidla smie vymieňať iba 
výrobca, ním autorizovaný technický pracovník 
alebo osoba s podobnou kvalifikáciou.

	■ Toto svietidlo nie je vhodné pre externé stm 
evače (domová inštalácia) a elektronické 
spínače.

Zabráňte nebezpečenstvu
požiaru a poranení 

	■ Nepozerajte sa priamo do svetelného zdroja 
(osvetľovací prostriedok, LED atď.).

	■ Svietidlo alebo obalový materiál nenechávajte 
voľne ležať bez povšimnutia. Plastové fólie/ 
vrecká, plastové diely atď. by mohli byť nebez-
pečnou hračkou pre deti.

	■ Svietidlo resp. LED zástrčkový sieťový diel 
neprikrývajte predmetmi. Nadmerná tvorba 
tepla môže viesť k vzniku požiaru.

	■ Svietidlo nenechávajte počas prevádzky bez 
dozoru.

Takto postupujete správne 
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	■ Svietidlo namontujte tak, aby bolo chránené 
pred vlhkom a znečistením.

	■ Buďte neustále opatrný! Dávajte vždy pozor na 
to, čo robíte, a vždy postupujte rozvážne.

	■ V žiadnom prípade nevykonávajte montáž 
svietidla, ak ste nesústredený alebo sa necítite 
dobre.

	 Uvedenie do prevádzky

	 Montáž svietidla
	 Poznámka: Odporúčame vykonať montáž 	
	 vo dvojici. Pri montáži stojana svietidla 6  s 	
	 dolnou časťou oblúkového svietidla 3  dbajte 	
	 na to, aby vnútorné pripojovacie vedenie 4  	
	 nebolo poškodené. Úplne odstráňte obalový 	
	 materiál.

	□ Opatrne položte stojan 6  s dolnou časťou 
oblúkového svietidla 3  pred seba na zem.

	□ Hliníkovú clonu 1  opatrne vytiahnite cca. 30 
cm nahor z vedenia dolnej časti oblúkového 
svietidla 3  . Viditeľné sú 4 vyvŕtané otvory 
a konektor 4b  vnútorného pripojovacieho 
vedenia 4  .

	□ Priložte tieto vrtné otvory zhodne na montážne 
5  uchytenie pre spodnú časť oblúkového 

svietidla 3  .
	 Hinweis: Pritom je potrebné zasunúť 	
	 vnútorné pripojovacie vedenie 4  do dolnej 	
	 časti oblúkového svietidla 3  . Zvoľte preto 	
	 ideálny uhol medzi pripojovacím vedením 4  	
	 a dolnou časťou oblúkového svietidla 3  . 	
	 Držte dolnú časť oblúkového svietidla 3  zvisle 	
	 (obr. A).

	□ Spojte konektor 4b  so spojovacou zásuvk-
ou 4a  a uchopte pripojovacie vedenie pod 
spojovacou zásuvkou 2  , aby ste ho opatrne 
vytiahli nahor.

	□ Zmontujte dolnú časť oblúkového svietidla 
3  pomocou 4  malých skrutiek s vnútorným 

šesťhranom 7  a malého kľúča na vnútorný 
šesťhran 13 a zasuňte hliníkovú clonu 1  
naspäť až na doraz (obr. B).

	□ Spojte konektor 9  hornej časti oblúkového 
svietidla 8  so spojovacou zásuvkou 2  dolnej 
časti oblúkového svietidla 3  . Dbajte na 
bezpečné priliehanie (obr. C).

	□ Eventuálne môže byť potrebné opatrne 
vytiahnuť spojovaciu zásuvku 2  pomocou 
klieští z dolnej časti oblúkového svietidla 3  a 
pri zasunutí ju držať pomocou klieští. Dbajte 
pritom na správnu pozíciu.

	□ Opatrne zasuňte pripojovacie vedenie 4  do 
dolnej časti oblúkového svietidla.

	□ Zastrčte hornú časť oblúkového svietidla 8  
s bočnými vedeniami priliehavo na hliníkovú 
clonu 1  a súčasne do bočných vedení dolnej 
časti oblúkového svietidla 3  (obr. C).

	□ Na zadnej strane spojte dolnú a hornú časť 
oblúkového svietidla 3  , 8  pomocou dvoch 
veľkých skrutiek s vnútorným šesťhranom 10 a 
veľkého kľúča na vnútorný šesťhran 11 (obr. 
C).

	□ Zastrčte LED zástrčkový sieťový diel 12  do 
náležite nainštalovanej zásuvky.

Svietidlo je teraz pripravené na prevádzku.

	 Zapnutie/Vypnutie svietidla
	□ Za- resp. vypnite svietidlo pomocou ZA-/

VYPÍ- NAČA 14 na hornom konci oblúkového 
svietidla. Postačuje na to jemné stlačenie 
prstom (tlačidlo).

	 Stmievanie svietidla
	□ Svietidlo je možné plynule stmievať. Za týmto 

účelom držte stlačený ZA-/VYPÍNAČ 14  . Svi-
etidlo automaticky plynule mení intenzitu jasu 
až po max. alebo min. intenzitu jasu.

	□ Keď ZA-/VYPÍNAČ 14  pustíte, je prebratá 
zvolená intenzita svetla. 			 
Poznámka: Svietidlo disponuje funkciou 
pamäte. Ukladá posledný zvolený stupeň 
stlmenia. Pri ďalšom zapnutí svieti svietidlo v 
naposledy zvolenom stupni stlmenia.



74 SK

	 Údržba a čistenie
VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO 
ZÁSAHU ELEKTRICKÝM PRÚDOM! 
Najskôr vytiahnite LED zástrčkový 

sieťový diel 12  zo zásuvky.
 VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO 

ZÁSAHU ELEKTRICKÝM 
PRÚDOM! Z dôvodu

elektrickej bezpečnosti svietidlo nesmie byť nikdy
čistené vodou alebo inými kvapalinami a v
žiadnom prípade nesmie byť ponárané do vody.

POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
POPÁLENIA SKRZE HORÚCE 
POVRCHY! Svietidlo nechajte

najskôr úplne vychladnúť.
	□ Nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá, benzín a. i. 

Svietidlo by sa pritom poškodilo.
	□ Na čistenie používajte iba suchú handričku, 

ktorá nepúšťa vlákna.

	 Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré
môžete odovzdať na miestnych recyklačných
zberných miestach.

b

a

Všímajte si prosím označenie obalových
materiálov pre triedenie odpadu, sú
označené skratkami (a) a číslami (b) s

nasledujúcim významom: 1–7: Plasty/20–22: 
Papier a kartón/80–98: Spojené látky.

Výrobok a obalové materiály sú 
recyklovateľné, zlikvidujte ich oddelene 
pre lepšie spracovanie odpadu. 

Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo 

mestskej správe.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany
životného prostredia ho neodhoďte do
domového odpadu, ale odovzdajte na

odbornú likvidáciu. Informácie o zberných 
miestach a ich otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe.

Priľahlý symbol preškrtnutého koša na 
odpadky na kolieskach označuje, že 
tento spotrebič podlieha smernici 

2012/19/EÚ. Táto smernica stanovuje, že tento 
spotrebič nesmiete po skončení jeho životnosti 
likvidovať spolu s bežným domovým odpadom, ale 
musíte ho odovzdať na špeciálne zriadených 
zberných miestach, v recyklačných centrách alebo 
v spoločnostiach zaoberajúcich sa likvidáciou 
odpadu. Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné prostredie a správne ho zlikvidujte.

	 Konformitné vyhlásenie
Tento výrobok spĺňa požiadavky 
platných európskych a národných 
smerníc. Príslušné vyhlásenia a 

dokumenty sú uložené u výrobcu. Výrobok spĺňa 
požiadavky nemeckého zákona o bezpečnosti 
zariadení a výrobkov. 

V priebehu zlepšovania výrobku si vyhradzujeme 
právo na technické a optické zmeny výrobku. S 
výhradou tlačových a typografických chýb.

Tento výrobok obsahuje zdroj svetla trieda 
energetickej účinnosti F.

	 Záruka a servis

	 Záruka
Preberáme záruku na 3 roky od dátumu kúpy. 
Naše produkty sú vyrábané podľa moderných 
výrobných metód a podliehajú presnej kontrole 
kvality. Ručíme za bezchybnú kvalitu výrobkov. 
Vrámci záručnej doby bezplatne opravíme všetky 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Ak sa 
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neočakávane objavia nedostatky, odošlite prosím 
dôkladne zabalený výrobok na uvedenú 
servisnú adresu. Zo záruky sú vylúčené škody, ktoré 
spočívajú v nesprávnej manipulácii, ako aj diely 
podliehajúce opotrebovaniu a spotrebné materiály. 
Môžete ich objednať za príslušný poplatok na 
uvedenom telefónnom čísle. Opravy, ktoré 
nespadajú do záruky (napr. osvetľovací 
prostriedok), môžete za individuálny poplatok vo 
výške vlastných nákladov taktiež nechať vykonať na 
uvedenej servisnej adrese. Výrobok bude opravený 
na uvedenej servisnej adrese. Iba ak ho odošlete 
priamo na túto adresu, je možné včasné 
spracovanie a spätné odoslanie. Ak si želáte viac 
informácií o výrobku, chcete objednať
príslušenstvo alebo máte otázky k servisnému
priebehu, zavolajte prosím naše zákaznícke 
poradenstvo na uvedenom čísle. V prípade otázok 
uveďte prosím číslo výrobku (pozri „Technické 
údaje“).

IAN 373086_2204

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný
doklad a číslo výrobku (napr. IAN 123456_7890)
ako dôkaz o kúpe.

	 Servisná adresa

Slovakia
EGLO CZ+SK s.r.o
Náchodská 2479/63
CZ-193 00 PRAHA 9 Horní Pocernice
T: +421 313 211 551
E: info-slovakia@eglo.com

	 Garančný lístok
Odosielateľ:
Priezvisko/Meno:
Krajina/PSČ/Mesto/Ulica:
Telefónne číslo:
Číslo výrobku/Označenie:
Dátum kúpy/Miesto kúpy:
Uvedenie chyby:

Dátum/Podpis:

Nejde o garančný prípad:
 Pošlite prosím naspäť neopravený výrobok a uhraďte náklady za transport.

 Oznámte mi náklady. Opravte výrobok za finančnú úhradu.
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Olvassa el a használati útmutatót!

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

A terméket csak beltéren használja.

V Volt

Váltóáram/-feszültség

Egyenáram/-feszültség

Hz Hertz (frekvencia)

W Watt (hatásos teljesítmény)

A Amper (áram)

nem tompítható

II. érintésvédelmi osztály

Rövidzárásmentes biztonsági
transzformátor

Független szabályozó készülék

SELV Biztonsági törpefeszültség

lm Lumen

IP20 Csak beltéri használatra

ta Környezeti hőmérséklet

tc A burkolat maximális hőmérséklete a
megadott ponton

Tartsa be a figyelmeztetéseket és
a biztonsági tudnivalókat!

Kisgyerekek és gyerekek számára
élet- és balesetveszélyes!

Figyelmeztetés! Áramütés veszélye!

Óvakodjon a forró felületektől!

25000h LED élettartam

Ra A LED-es lámpa színvisszaadási
indexe

Így jár el helyesen

LED LED

A LED fényforrást csak szakember 

cserélheti ki.

LED

230V

A ballasztot csak szakember cserélheti ki.

CV Állandó feszültség

A termék megfelel a speciálisan
ilyen termékekre érvényes európai
irányelveknek.

TÜV SÜD/GS által ellenőrzött

b

a

A csomagolást és az eszközt 
környezetbarát módon semmisítse meg!

* További részleteket, pl. kiegészítő jelmagyarázatokat,

ill. műszaki információkat a www.edi-light.com 

weboldalon talál

LED állólámpa

	 Bevezetés

Gratulálunk az új LED-es ívlámpatest (a 
továbbiakban “lámpatest” vagy 
“termék”) megvásárlásához. Gratulálunk 

új termékének vásárlásához. Kiváló minőségű 
terméket választott. Kérjük, gondosan olvassa végig 

ezt a használati útmutatót. Nyissa fel az ábrákat 
tartalmazó oldalt. Ez a használati útmutató a 
termék tartozéka, és az üzembevételre és kezelésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat tartalmaz. Mindig 
tartsa szem előtt a biztonsági utasításokat. Az 
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üzembevétel előtt ellenőrizze, hogy rendelkezésre 
áll-e a megfelelő feszültség, és valamennyi 
alkatrész helyesen van-e összeszerelve. Amenny-
iben a termék kezelésével kapcsolatos kérdései 
lennének, vegye fel a kapcsolatot a kereskedőjével 
vagy a szervizzel. Kérjük, gondosan őrizze meg 
ezt az útmutatót, és adott esetben adja tovább 
harmadik félnek.

	 Rendeltetésszerű használat
Ez a lámpa kizárólag beltéri, száraz és
zárt helyiségekben használható. Ez a
készülék csak háztartásokban való 

használatra készült.

	 A csomag tartalma
Közvetlenül a kicsomagolás után vizsgálja meg a
csomag teljességét, valamint a készülék 
kifogástalan állapotát.

1 LED állólámpa
1 Lámpatalp
1 Felső ívlámpa
1 Alsó ívlámpaegység
1 LED hálózati csatlakozórész
1 Alkatrész-készlet szereléshez (4 belső 
kulcsnyílású csavar (kicsi), 2 belső kulcsnyílású 
csavar (nagy), 1 belső kulcsnyílású kulcs (nagy), 1 
belső kulcsnyílású kulcs (kicsi))
1 Összeszerelési és használati útmutató

	 Alkatrészleírás
1  Alumínium takaróléc
2  Összekötőhüvely (alsó ívlámpaegység)
3  Alsó ívlámpaegység
4  Belső csatlakozóvezeték
4a  Összekötőhüvely
4b  Összekötő dugós csatlakozó
5  Szerelőegység (az alsó ívlámpaegységhez)
6  Lámpatalp
7  Belső kulcsnyílású csavar (kicsi)
8  Felső ívlámpaegység
9  Összekötő dugó (felső ívlámpaegység)

10 Belső kulcsnyílású csavar (nagy)
11 Belső kulcsnyílású kulcs (nagy)
12 LED hálózati csatlakozórész
13 Belső kulcsnyílású kulcs (kicsi)
14  BE/KI kapcsoló (fényerő-szabályozó funkcióval)

	 Műszaki adatok
Modell: 55875
Áramellátás: 220-240 V~, 50/60 Hz
Védettség: IP 20
Opgenomen
Teljesítményfelvétel: max. 19 Watt
Érintésvédelmi osztály: II / 
Színhőmérséklet
(fényszín): 3000 K
LED modul: 17W, max. 1900lm

Teljes magasság: kb. 165 cm

LED hálózati
csatlakozórész:
Modell: HS2250750V
Áramellátás: 200-240 V~, 50/60 Hz
Kimeneti feszültség: 22,5 V
Kimeneti áram: 0,75 A
Érintésvédelmi osztály: II / 

LED LED

	A LED fényforrást csak szakember 	
	 cserélheti ki.

LED

230V

	A ballasztot csak szakember 	
	 cserélheti ki.

Forgalmazó: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSZTRIA 
www.edi-light.com
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	 Biztonság

Biztonsági utasítások

Olyan károk esetén, amelyek ennek a kezelési út-
mutatónak a figyelmen kívül hagyásából erednek, a
garancia érvényét veszti! A következményekből 
eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget! 
Azokért a tárgyi-, vagy személyi sérülésekért, ame-
lyek a szakszerűtlen kezelésből, vagy a biztonsági 
tudnivalók figyelmen kívül hagyásából erednek, a 
gyártó nem vállal felelősséget!

	■ FIGYELMEZTETÉS!  
KISGYEREKEK ÉS GYEREKEK 
SZÁMÁRA ÉLET- ÉS BALESET-

VESZÉLYES! 
Soha ne hagyja a gyerekeket felügyelet nélkül 
a csomagolóanyagokkal. A csoma-
golóanyagok által fulladásveszély áll fenn. A 
gyermekek gyakran lebecsülik a veszélyeket. 
Tartsa a gyerekeket a terméktől mindig távol. A 
termék nem játékszer. 

	■ A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek, 
valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességgel élő vagy nem megfelelő 
tapasztalattal és tudással rendelkező személyek 
csak felügyelet mellett, illetve a készülék biz-
tonságos használatára vonatkozó felvilágosítás 
és a lehetséges veszélyek megértése után 
használhatják. A gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. A tisztítást és az ápolást gyerme-
kek felügyelet nélkül nem végezhetik.

	■ Kerülje az áramütés általi 
életveszélyt

	■ Minden egyes használat előtt vizsgálja meg 
a lámpát esetleges sérülések szempontjából. 
Soha ne használja a lámpát, ha valamilyen 
meghibásodást talál rajta.
 VIGYÁZAT! A sérült lámpa áramütés 	

	 általi életveszélyt jelent. A lámpa sérüléseivel, 	
	 javításokkal kapcsolatban, vagy a lámpa más 	
	 problémái esetén fo duljon a szervízhez vagy 	

	 villanyszerelőhöz.
	■ Ennek a lámpának a külső hajlítható vezetékét 

nem lehet kicserélni, ha a vezeték megsérült, a 
lámpát meg kell semmisíteni.

	■ A használat előtt bizonyosodjon meg róla, 
hogy a rendelkezésre álló feszültség mege-
gyezik e a lámpa számára szükséges üzemelé-
si feszültséggel (220–240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Feltétlenül kerülje el a vezeték vízzel vagy más 
folyadékokkal történő érintkezését. A szerelés, 
leszerelés és tisztítás előtt, vagy ha hosszabb 
ideig nem szándékozik használni a lámpát, 
mindig húzza ki a hálózati csatlakozórészt a 
csatlakozó aljzatból.

	■ Soha ne bontsa meg vagy dugja bele más elek-
tromos berendezésnek valamely alkatrészét. 
Az ilyen jellegű beavatkozások az áramütés 
veszélye miatt életveszélyesek.

	■ A lámpa fényforrását csak a gyártó, egy általa 
megbízott szerviztechnikus vagy hasonló 
képesítéssel rendelkező személy cserélheti ki.

	■ Ez a lámpa nem használható (a házban 
felszerelt) külső fényerő-szabályozókkal és 
elektronikus kapcsolókkal.

Kerülje a tűz és sérülésveszélyt 

	■ Tilos közvetlenül a fényforrásba (izzó, LED stb.) 
nézni.

	■ Ne hagyja a lámpát, vagy a csomagolóanyag-
ot felügyelet nélkül. Műanyag fóliák/-zacskók, 
műanyag részek, stb. a gyerekek számára 
veszélyes játékszerekké válhatnak.

	■ Ne takarja le tárgyakkal a lámpát, ill. a LED 
hálózati csatlakozórészt. A túlzott hőtermel-
ődés tűz keletkezéséhez vezethet.

	■ Ne hagyja a lámpát üzemelés közben felügye-
let nélkül.

Így jár el helyesen 
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	■ Szerelje úgy fel a lámpát, hogy az ned-
vességtől és szennyeződésektől védve legyen.

	■ Figyeljen oda folyamatosan! Ügyeljen mindig 
arra amit tesz és járjon el mindig értelmesen.

	■ Semmiképpen se szerelje fel a lámpát, ha nem
	■  tud koncentrálni vagy ha nem érzi magát jól.

	 Üzembe helyezés

	 A lámpa szerelése
	 Tudnivaló: Javasoljuk, hogy a felszerelést 2 	
	 személy végezze. A lámpatalpnak 6  az alsó 	
	 ívlámpaegységgel 3  történő összeszerelése 	
	 során ügyeljen arra, hogy nem sérüljön meg 	
	 a belső csatlakozóvezeték 4  . Távolítsa el 	
	 teljesen a csomagolóanyagot.

	□ A lámpatalpat 6  tegye maga elé az alsó 
ívlámpaegységgel 3  a padlóra.

	□ Húzza ki az alumínium takarólécet 1  óva-
tosan kb. 30 cm-re felfelé az alsó ívlámpae-
gységből 3  . Ezáltal láthatóvá válik 4 furat és 
a belső csatlakozóvezeték 4  összekötő dugós 
csatlakozója 4b  .

	□ Helyezze a furatokat az alsó ívlámpa egység 
3  szerelőfelvevőjéhez 5  .

	 Tudnivaló: Ezzel egyidőben be kell tolni a
	 belső hálózati vezetéket 4  az alsó 
	 ívlámpaegységbe 3  . Ehhez válassza ki 	
	 az ideális szöget a csatlakozóvezeték 4  és 
	 az alsó ívlámpaegység 3  között. Tartsa 	
	 függőlegesen az alsó ívlámpaegységet 3  (A 	
	 ábra).

	□ Kösse össze az összekötő csatlakozó dugót 4b  
az összekötőhüvellyel 4a  , majd fogja meg a 
csatlakozóvezetéket az összekötőhüvely 2  
felett, és óvatosan húzza felfelé.

	□ Szerelje össze az alsó ívlámpaegységet 3  
a 4  kis, belső kulcsnyílású csavar 7  és a 
kis, belső kulcsnyílású kulcs 13  segítségével, 
és tolja vissza az alumínium takarólécet 1  
ütközésig (B ábra).

	□ Kapcsolja össze a felső ívlámpaegység 8  
ös- szekötő dugóját 9  az alsó ívlámpaegység 

3  összekötőhüvelyével 2  . Ügyeljen a biztos 
illeszkedésre (C ábra).

	□ Bizonyos körülmények között a csatlakozóal-
jzat 2  óvatosan egy fogóval kell kihúzni az 
alsó ívlámpaegységből 3  , és az összekapc-
soláskor egy fogóval kell tartani. Ennek során 
ügyeljen a helyes pozícióra.

	□ Tolja a csatlakozóvezetéket 4  óvatosan az 
ívlámpa alsó részébe.

	□ Tolja az alsó ívlámpaegységet 8  az oldalsó 
vezetőkhöz illeszkedve az alumíniumrekeszre 
1  és egyidőben az alsó ívlámpaegység 3  

oldalsó vezetőibe (C ábra).
	□ Kösse össze a hátoldalon a felső és az alsó 

ívlámpaegységet 3  , 8  a két nagy, belső 
kulcsnyílású csavar 10  és a nagy, belső 
kulcsnyílású kulcs 11  segítségével (C ábra).

	□ Dugja a LED hálózati csatlakozórészt 12  egy 
előírásszerűen felszerelt konnektorba.

A lámpája most készen áll az üzemelésre.

	 A lámpa be-/kikapcsolása
	□ Kapcsolja be ill. ki a a lámpát az ívlámpa felső 

végén található BE-/KI-kapcsolóval 14  . Ehhez 
elegendő egy enyhe nyomás az ujjunkkal 
(nyomókapcsoló).

	 A lámpa halványítása
	□ A lámpa fokozatmentesen halványítható. 

Ehhez tartsa lenyomva a BE-/KI kapcsolót 14  
. A lámpa automatikusan halványodik a max., 
vagy min. fényintenzitásig.

	□ Ha elengedi a BE-/Ki-kapcsolót 14  a választott 
fényintenzitás kerül beállításra.		
Tudnivaló: A lámpa egy memória funkcióval 
rendelkezik. Ez elmenti az utoljára kiválasztott 
fényerő-fokozatot. Ismételt bekapcsoláskor a 
lámpa az utoljára kiválasztott fényerő-fokozat-
tal világít.
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	 Karbantartás és tisztítás
FIGYELMEZTETÉS! ÁRAMÜTÉS 
VESZÉLYE! Először húzza ki a LED 
hálózati csatlakozórészt 12  a 

konnektorból.
 FIGYELMEZTETÉS! ÁRAMÜTÉS 

VESZÉLYE! Elektromos biztonsági 
okok miatt a lámpát soha nem szabad 

vízzel vagy más folyadékkal tisztítani vagy a vízbe 
meríteni.

VIGYÁZAT! ÉGÉSI SÉRÜLÉSEK 
VESZÉLYE A FORRÓ FELÜLETEK 
MIATT! Hagyja előbb a lámpát teljesen 

lehűlni.
	□ Ne használjon oldószert, benzint vagy hason-

lókat. Különben károsodhat a lámpa.
	□ A tisztításhoz csak egy száraz és szöszmentes 

kendőt használjon.

	 Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült,
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat le
ártalmatlanítás céljából.

b

a

A hulladék elkülönítéséhez vegye 
figyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek rövidítéseket 

(a) és számokat (b) tartalmaznak a következő
jelentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: papír és 
karton/80–98: kötőanyagok.

A termék és a csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatóak, semmisítse meg 
ezeket elkülönítve a jobb hulladékkezelés 

érdekében. A Triman-logó csak Franciaországra
vonatkozik.

A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.

A környezete érdekében, ne dobja a 
kiszolgált terméket a háztartási 
szemétbe, hanem adja le szakszerű 

ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes önkormányzatnál 
tájékozódhat.

Az áthúzott kerekes kuka jobb oldalán 
lévő szimbólum azt jelzi, hogy ez az 
eszköz a 2012/19/EU irányelv hatálya 

alá tartozik. Ez az irányelv előírja, hogy a 
készüléket élettartamának lejártakor nem szabad a 
normál háztartási hulladékkal együtt ártalmat-
lanítani, hanem speciálisan kijelölt gyűjtőhelyekre, 
újrahasznosító központokba vagy hulladék-
gazdálkodási vállalatokhoz kell vinni. Ez az 
ártalmatlanítás az Ön számára ingyenes. Védje a 
környezetet, és megfelelően ártalmatlanítsa.

	 Megfelelőségi nyilatkozat

Ez a termék kielégíti az érvényes európai
és nemzeti irányelvek követelményeit. Az
ezzel kapcsolatos nyilatkozatok és iratok

letétben, a gyártónál találhatók. A termék megfelel
a Készülékek és termékek biztonságára vonatkozó
német törvény előírásainak.

A termékjavítások keretén belül fenntartjuk a jogot 
a terméknek és tartozékainak a műszaki, vagy 
optikai megváltozatására. Szedési és nyomtatási 
hibák joga fenntartva.

Ez a termék energiahatékony fényforrásokat tartal-
maz F hatékonysági osztály.

	 Információk/Garancia

	 Garancia
A készülékre a vásárlás dátumától számítva 3 év
garanciát adunk. Termékeink modern gyártási 
technológiák révén készülnek és pontos minőségel-
lenőrzésen esnek át. Garantáljuk a termék ki-
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fogástalan állapotát. A garanciális idő alatt minden 
anyag és gyártási hibát díjmentesen elhárítunk. 
Amennyiben az elvárások ellenére meghibásodás 
lépne fel, küldje a gondosan csomagolt terméket a 
megadott szervíz-címre. A garancia nem terjed ki 
azon hibákra, amelyek a szakszerűtlen kezelésre 
vezethetőek vissza, valamint a kopó alkatrésze-
kre. Ezeket a megadott hívószámon díj ellenében 
rendelheti meg. A garancia hatálya alá nem 
tartozó javításokat (pl. izzók), egyéni számítás 
szerint saját költségére szintén elvégeztetheti a 
megadott szervízcímeken. A termék javítása a 
megadott szervízcímeken történik. Csak amenny-
iben közvetlenül ezekre a címekre küldi a terméket, 
valósulhat meg időben a javítás és a visszaküldés. 
Amennyiben további termékadatokra van szüksége, 
tartozékot szeretne rendelni, vagy kérdései vannak
a szervíz bonyolításával kapcsolatban, kérjük, hívja
ügyféltanácsadónkat a megadott számon. Kérdés
esetén kérjük, adja meg a ciksszámot (lásd 
„Műszaki adatok”). 

IAN 373086_2204

Kérjük, hogy minden ügyintézéskor tartsa kéznél a
pénztári blokkot és a cikkszámot (z. B. IAN 
123456_7890) a vásárlás tényének az 
igazolására.

	 Szerviz címe

Hungary-Production & Logistics
EGLO Lux Kft.
Fő út 143/A
2120 Dunakeszi, MAGYARORSZÁG
T: +36 27 341 353
E: info-hungary@eglo.com

	 Garanciajegy
Feladó:
Név/keresztnév:
Ország/irányítószám/helység/utca:
Telefonszám:
Cikkszám/jelölés:
Vásárlás ideje/helye:
A hiba leírása:

Dátum/aláírás:

Nem garanciális esetben:
 Kérjük, küldje vissza javítás nélkül a terméket a ráeső szállítási díj kifizetésével.

 Közölje a költségek mértékét. Javítsa meg a terméket díjfizetés ellenében.
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: LED ÁLLÓLÁMPA Gyártási szám: 373086_2204

A termék típusa: 55875

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:
EGLO Lux Kft.
Főt út 143/A
2120 Dunakeszi, MAGYARORSZÁG
E: info-hungary@eglo.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
EGLO Lux Kft.
Fő út 143/A
2120 Dunakeszi, MAGYARORSZÁG
T: +36 27 341 353

Az importáló / forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	 A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vá-
sárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, 
vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés 
napjával kezdődik.

2.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási 
jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás 
érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári 
fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles 
a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási 
jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tá-
jékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül 
a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.) A 
jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha 
a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, 
illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új 
alkatrész kerülhet beépítésre.

4.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a 
terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon 
belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért 
fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának 
kicserélése esetén a csere napján újraindul.

HU



1.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható 
terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem vé-
gezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

2.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, helytelen 
tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból 
fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonat-
kozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódá-
sára. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik 
személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

3.	 Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett műkö-
dő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. A jótállás a fogyasztó törvényből eredő 

4.	 szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi!

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Produktu używać wyłącznie w zam-
kniętych pomieszczeniach.

V Wolt

Prąd zmienny / napięcie zmienne

Prąd stały / napięcie stałe

Hz Herc (częstotliwość)

W Wat (moc czynna)

A Ampery (prąd)

nie ściemnia się

Klasa ochrony II

Transformator bezpieczeństwa odporny
na zwarcie

Niezależne urządzenie sterujące

SELV Bardzo niskie napięcie bezpieczne

lm Lumen

IP20 Tylko do zastosowania w 
pomieszczeniach

ta Temperatura otoczenia

tc Maksymalna temperatura obudowy
w danym punkcie

Przestrzegać wskazówek 
ostrzegawczych i bezpieczeństwa!

Niebezpieczeństwo utraty życia
i wypadku dla dzieci!

Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo
porażenia prądem elektrycznym!

Uwaga – gorące powierzchnie!

25000h Żywotność diod LED

Ra Wskaźnik odtwarzania kolorów
oświetlenia LED

Prawidłowy sposób postępowania

LED LED

Źródło światła LED może być 

wymienione tylko przez specjalistę.

LED

230V

Urządzenie sterujące może być 

wymienione tylko przez specjalistę.

CV Stałe napięcie

Produkt odpowiada specyficznym
dla produktu obowiązującym
dyrektywom europejskim.

Sprawdzone na zgodność z
TÜV SÜD / GS

b

a

Opakowanie i urządzenie przekazać 
do utylizacji zgodnie z przepisami o 
ochronie środowiska!

* Inne szczegóły, np. dodatkowe wyjaśnienia

symboli lub informacje techniczne, znaleźć
można na stronie www.edi-light.com

Lampa stojąca LED

	 Instrukcja

Gratulujemy zakupu nowej oprawy 
łukowej LED (zwanej dalej również 
“oprawą” lub “produktem”).. Zdecydow-

ali się Państwo na zakup produktu najwyższej 
jakości. Proszę dokładnie przeczytać całą 

niniejszą instrukcję obsługi. Proszę rozłożyć stronę 
z rysunkami. Niniejsza instrukcja obsługi należy do 
produktu. Zawiera ona ważne wskazówki 
dotyczące uruchamiania i posługiwania się nim. 
Zawsze należy przestrzegać wszystkich wskazówek 
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dotyczących bezpieczeństwa. Przed uruchomie-
niem proszę sprawdzić, czy występuje prawidłowe 
napięcie i czy wszystkie części są prawidłowo 
zamontowane. W przypadku zapytań lub 
niepewności odnośnie obchodzenia się z 
produktem, prosimy o kontakt ze sprzedawcą lub 
punktem serwisowym. Proszę starannie przechowy-
wać niniejszą instrukcję obsługi, a w razie oddania 
urządzenia osobom trzecim przekazać ją wraz z 
nim.

	 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsza oprawa oświetleniowa nadaje
się wyłącznie do pracy w obszarze 
wewnętrznym, w suchych i zamkniętych 

pomieszczeniach. To urządzenie przewidziano do 
użytku w prywatnym gospodarstwie domowym.

	 Zawartość
Bezpośrednio po wypakowaniu należy sprawdzić,
czy zestaw jest kompletny oraz czy urządzenie 
znajduje się w nienagannym stanie.

1 lampa stojąca LED
1 podstawa lampy
1 górna jednostka łuku
1 dolna jednostka lampy łukowej
1 zasilacz z wtyczką LED
1 małe części montażowe (4 śruby inbusowe 
(małe), 2 śruby inbusowe (duże), 1 klucz inbusowy 
(duży), 1 klucz inbusowy (mały))
1 instrukcja montażu i obsługi

	 Opis części
1  Zaślepka aluminiowa
2  Gniazdko łączące (dolna jednostka lampy 	

	 łukowej)
3  Dolna jednostka lampy łukowej
4  Wewnętrzny przewód przyłączeniowy
4a  Tulejka łącząca
4b  Wtyczka łącząca
5  Uchwyt montażowy (do dolnej jednostki łuku)

6  Podstawa lampy
7  Śruba inbusowa (mała)
8  Górna jednostka lampy łukowej
9  Wtyczka łącząca (górna jednostka lampy 	

	 łukowej)
10  Śruba inbusowa (duża)
11 Klucz inbusowy (duży)
12 Zasilacz z wtyczką LED
13 Klucz inbusowy (mały)
14  Przełącznik WŁĄCZ / WYŁĄCZ (z funkcją
	 ściemniacza)

	 Dane techniczne
Model: 55875
Zasilanie: 220-240 V~, 50/60 Hz
Stopień ochrony: IP 20
Pobór mocy: maks. 19 watów
Klasa ochrony: II / 
Temperatura barwy
(kolor światła): 3000 K
Moduł LED: 17W, maks.. 1900lm

Wysokość całkowita: ok. 165 cm

Zasilacz z
wtyczką LED:
Model: HS2250750V
Zasilanie: 200-240 V~, 50/60 Hz
Napięcie wyjściowe: 22,5 V
Prąd wyjściowy: 0,75 A
Klasa ochrony: II / 

LED LED

	Źródło światła LED może być 	
	 wymienione tylko przez specjalistę.

LED

230V

	Urządzenie sterujące może być 	
	 wymienione tylko przez specjalistę.
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Podmiot wprowadzający do obrotu: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Bezpieczeństwo

Wskazówki
bezpieczeństwa

W przypadku szkód spowodowanych nieprz-
estrzeganiem niniejszej instrukcji obsługi prawo do 
gwarancji wygasa! Za szkody pośrednie producent 
nie ponosi odpowiedzialności! W przypadku szkód
materialnych lub osobowych, które powstały 
wskutek niewłaściwego obchodzenia się z 
urządzeniem lub nieprzestrzegania wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa, nie ponosimy żadnej 
odpowiedzialności!

	■ OSTRZEŻENIE! NIEBEZ-
PIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA 
I ODNIESIENIA OBRAŻEŃ W 

WYPADKU PRZEZ DZIECI! 
Nigdy nie należy pozostawiać bez nadzoru 
dzieci z materiałem opakowaniowym. Istnieje 
niebezpieczeństwo uduszenia się materiałem 
opakowaniowym. Dzieci często nie dostrzega-
ją niebezpieczeństwa. Dzieci nie powinny mieć 
dostępu do produktu. Produkt nie jest 
zabawką.

	■ Niniejsze urządzenie może być używane 
przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby 
z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem 
doświadczenia i / lub wiedzy, jeśli pozostają 
pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii 
bezpiecznego użycia urządzenia i rozumieją 
wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie 
mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być przeprowadzane 
przez dzieci bez nadzoru.

	■ Unikać zagrożenia życia 
wskutek porażenia prądem 
elektrycznym

	■ Przed każdym użyciem sprawdzić lampę pod 
kątem ewentualnych uszkodzeń. Nie używać 
lampy w razie stwierdzenia jakichkolwiek 
uszkodzeń.
 OSTROŻNIE! Uszkodzona lampa oznacza

	 zagrożenie dla życia wskutek porażenia 	
	 prądem. W razie uszkodzeń, napraw lub 	
	 innych problemów z lampą zwróć się do 
	 punktu serwisowego lub do elektryka.

	■ Zewnętrzny giętki przewód tej lampy nie może 
zostać wymieniony; jeśli przewód jest uszkod-
zony, lampę należy usunąć do odpadów.

	■ Przed użyciem upewnić się, że dostępne 
napięcie sieciowe jest zgodne z wymaganym 
napięciem roboczym lampy (220–240 V∼, 50 
/ 60 Hz).

	■ Bezwzględnie unikać kontaktu lampy z wodą 
lub innymi cieczami. Przed przystąpieniem do 
montażu, demontażu bądź czyszczenia lub 
jeśli lampa nie jest przez długi czas nieuży-
wana, należy zawsze wyciągnąć zasilacz z 
wtyczką LED z gniazda sieciowego.

	■ Nigdy nie otwierać elementów elektrycznych 
i nie wkładać do nich jakichkolwiek przed-
miotów. Tego rodzaju ingerencje oznaczają 
zagrożenie życia wskutek porażenia prądem 
elektrycznym.

	■ Źródło światła tej lampy może być wymie-
niane wyłącznie przez producenta lub up-
oważnionego przez niego technika serwisowe-
go lub osobę o podobnych kwalifikacjach.

	■ Lampa ta nie nadaje się do użycia w połącze-
niu z zewnętrznymi regulatorami jasności 
światła (instalacja domowa) i wyłącznikami 
elektronicznymi.

Unikać zagrożenia
pożarowego i obrażeń ciała 



91PL

	■ Nie należy bezpośrednio wpatrywać się w 
źródło światła (elementy świetlne, LED, itp).

	■ Nie pozostawiać lampy lub materiałów opa-
kowania bez nadzoru. Folie / worki plasti-
kowe, elementy z tworzywa sztucznego itp. 
mogą zostać użyte przez dzieci jako niebez-
pieczna zabawka.

	■ Nie należy zakrywać lampy lub zasilac-
za z wtyczką LED żadnymi przedmiotami. 
Nadmierne wydzielanie się ciepła może 
spowodować pożar.

	■ Nie pozostawiać włączonej lampy bez 
nadzoru.

Prawidłowy sposób 
postępowania 

	■ Lampę zamontować w taki sposób, aby była 
zabezpieczona przed wilgocią, wiatrem i 
zanieczyszczeniami.

	■ Zachować ostrożność! Zwracać uwagę na 
wykonywane czynności i zawsze kierować się 
rozsądkiem.

	■ Nie należy wykonywać montażu lampy w 
przypadku braku koncentracji lub złego 
samopoczucia.

	 Uruchomienie

	 Montaż lampy
	 Wskazówka: Zalecamy dokonanie 
	 montażu przez 2 osoby. Przy montowaniu 	
	 podstawy lampy 6  z dolną jednostką lampy 	
	 łukowej 3  należy uważać na to, aby nie 
	 uszkodzić wewnętrznego przewodu
	 przyłączeniowego 4  . Całkowicie usunąć 	
	 materiał opakowania.

	□ Położyć podstawę 6  z dolną jednostką łuku 
3  przed sobą na podłodze.

	□ Ostrożnie pociągnąć zaślepkę aluminiową 1  
ok. 30 cm w górę z prowadnicy dolnej jed-
nostki łuku 3  . Widoczne będą 4 wywiercone 
otwory i wtyczka łącząca 4b  wewnętrznego 

przewodu przyłączeniowego 4  .
	□ Nałożyć te otwory przystająco na uchwyt 

montażowy 5  dolnej jednostki łuku 3  .
	 Wskazówka: Przy tym jednocześnie należy
	 wsunąć wewnętrzny przewód przyłączeniowy
	 4  w dolną jednostkę lamy łukowej 3  . W 	
	 tym celu należy wybrać idealny kąt między 	
	 przewodem przyłączeniowym 4 a dolną 	
	 jednostką lampy łukowej 3  . Przytrzymać 	
	 dolną jednostkę lampy łukowej 3  w pozycji 	
	 pionowej (rys. A).

	□ Wtyczkę łączącą 4b  połączyć z tulejką 
łączącą 4a  i objąć przewód przyłączeniowy 
poniżej gniazda łączącego 2 , aby ostrożnie 
pociągnąć go do dołu.

	□ Zamontować dolną jednostkę lampy łukowej 
3  za pomocą 4  małych śrub inbusowych 
7  i małego klucza inbusowego 13 , zasunąć 

zaślepkę aluminiową 1  z powrotem do oporu 
(rys. B).

	□ Połączyć wtyczkę łączącą 9  górnej jednostki 
lampy łukowej 8  z gniazdkiem łączącym 2  
dolnej jednostki lamy łukowej 3  . Zwrócić 
uwagę na pewne osadzenie (rys. C).

	□ Konieczne może być ostrożne wyciągnięcie 
gniazda łączącego 2  za pomocą szczypiec z 
dolnej jednostki lampy łukowej 3  i przytr-
zymanie jej za pomocą szczypiec przy ich 
połączeniu.

	□ Należy przy tym zwrócić uwagę na praw-
idłową pozycję.

	□ Ostrożnie wsunąć przewód przyłączeniowy 4  
w dolną część lampy łukowej.

	□ Górną jednostkę lampy łukowej 8  z boc-
znymi prowadnicami wetknąć odpowiednio 
na zaślepkę aluminiową 1  i jednocześnie 
w boczne prowadnice dolnej jednostki lamy 
łukowej 3  (rys. C).

	□ Na odwrotnej stronie połączyć dolną i górną 
jednostkę lampy łukowej 3  , 8  przy pomocy 
dwóch dużych śrub inbusowych 10 i dużego 
klucza inbusowego 11 (rys. C).

	□ Włożyć zasilacz z wtyczką LED 12 do gni-
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azdka zainstalowanego w sposób zgodny z 
przepisami.

Lampa jest gotowa do zastosowania.

	 Włączanie / wyłączanie lampy
	□ Włączać lub wyłączać lampę za pomocą 

przełącznika WŁĄCZ / WYŁĄCZ 14 w górnym 
końcu lampy. Do tego wystarczy lekkie na-
ciśnięcie palcem (przycisk wciskany).

	 Ściemnianie lampy
	□ Lampę można ściemniać bezstopniowo. W 

tym celu należy trzymać wciśnięty przełącznik 
WŁĄCZ / WYŁĄCZ 14 . Lampa ściemniana 
jest automatycznie do maks. lub min. intensy-
wności świecenia.

	□ Po puszczenia przełącznika WŁĄCZ / 
WYŁĄCZ 14 przyjmowana jest wybrana inten-
sywność świecenia. 		

	 Wskazówka: lampa posiada funkcję 	
	 pamięci. Zapisuje ostatni wybrany poziom 	
	 ściemnienia. Przy ponownym włączeniu lampa 	
	 świeci z ostatnio wybranym poziomem 
	 ściemnienia.

	 Konserwacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃST-
WO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM! Należy najpierw 

wyjąć zasilacz z wtyczką LED 12 z gniazdka.
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃST-

WO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM! Ze względu na 

zachowanie bezpieczeństwa w zakresie elektry-
czności nie wolno czyścić lampy za pomocą wody 
lub innych płynόw, ani też zanurzać w wodzie.

UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO
POPARZENIA WSKUTEK GORĄ-
CYCH POWIERZCHNI! Następnie 

zaczekać, aż lampa całkowicie ostygnie.
	□ Nie używać rozpuszczalników, benzyny itp. 

Mogłoby to spowodować uszkodzenie lampy.

	□ Do czyszczenia należy używać wyłącznie 
suchej, niestrzępiącej się szmatki.

	 Utylizacja
Opakowanie jest wykonane z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnych punktach 
zbiórki odpadów.

b

a

Podczas segregacji odpadów zwrócić 
uwagę na oznakowanie materiałów 
opakowaniowych. Są one oznaczone 

skrótami (a) i numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: tworzywa sztuczne/20–22: papier 
i tektura/80–98: materiały kompozytowe.

Produkt i materiały opakowaniowe 
nadają się do recyklingu. Aby 
umożliwić lepsze przetworzenie 

odpadów, należy poddać je selektywnej zbiórce. 
Logo Triman obowiązuje tylko we Francji.

Informacje na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego produktu 
można uzyskać w lokalnym urzędzie 

gminy lub miasta.

Z uwagi na ochronę środowiska nie 
wyrzucać urządzenia po zakończeniu 
eksploatacji do odpadów domowych, 

lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Znajdujący się obok symbol przekreślo-
nego kosza na śmieci oznacza, że to 
urządzenie podlega dyrektywie 

2012/19/UE. Dyrektywa ta stanowi, że po 
zakończeniu okresu użytkowania urządzenia nie 
wolno go wyrzucać wraz z normalnymi odpadami 
domowymi, lecz należy oddać je do specjalnie 
utworzonych punktów zbiórki, centrów recyklingu 
lub firm zajmujących się utylizacją odpadów. 
Utylizacja jest bezpłatna. Należy chronić środowis-
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ko i utylizować je w odpowiedni sposób.

	 Deklaracja zgodności

Ten produkt spełnia wymagania 
obowiązujących dyrektyw europejskich i 
krajowych. Odpowiednie deklaracje i 

dokumenty są przechowywane przez producenta. 
Produkt spełnia wymagania niemieckiej ustawy o 
bezpieczeństwie urządzeń i produktów. 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
zmian technicznych i wizualnych w produkcie 
mających na celu jego ulepszenie. Nie ponosimy 
odpowiedzialności za błędy w składzie i druku.

Ten produkt zawiera źródło światła o klasie 
efektywności energetycznej F.

	 Informacje/gwarancja

	 Gwarancja
Udzielamy 3-letniej gwarancji liczonej od daty 
zakupu. Nasze produkty są wytwarzane przy 
wykorzystaniu nowoczesnych metod produkcyjnych 
i podlegają ścisłej kontroli jakości. Gwarantujemy, 
że nasze produkty są wolne od wad. W okresie 
obowiązywania gwarancji bezpłatnie usuwamy 
wszelkie wady materiałowe lub produkcyjne.  
W przypadku stwierdzenia wady produkt należy 
starannie zapakować i odesłać na podany adres 
serwisu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych niewłaściwą obsługą, a także 
części zużywających się i materiałów 
eksploatacyjnych. Można je zamówić odpłatnie 
pod podanym numerem telefonu.Naprawy, które 
nie podlegają gwarancji (np. źródła światła), 
również można zlecić pod podanym adresem 
serwisu. Są one wykonywane za indywidualnie 
naliczaną opłatą pokrywającą koszty własne 
serwisu. Artykuł zostanie naprawiony po 
przesłaniu na podany adres serwisu. Terminowe 
wykonanie naprawy i odesłanie artykułu jest 

możliwe tylko w przypadku przesłania go 
bezpośrednio na ten adres. 
W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat 
produktu lub realizacji usług serwisowych bądź 
zamówienia akcesoriów prosimy o kontakt z naszym 
działem obsługi klienta pod podanym numerem 
telefonu. W przypadku pytań prosimy o podanie 
numeru artykułu (patrz „Dane techniczne”).

IAN 373086_2204

W przypadku wszelkich zapytań prosimy o 
przygotowanie paragonu i numeru artykułu (np. 
IAN 123456_7890) jako dowodu zakupu.

	 Adres serwisu

Poland
EGLO Polska Sp. z o.o.
Salon Oświetlenia: 
Ul. Radzymińska 328, 05-091 Ząbki 
T: 538 370 862
E: info-poland@eglo.com
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	 Karta gwarancyjna
Nadawca:
Nazwisko/imi:
Kraj/kod poczt./miejscowo/ulica:
Numer telefonu:
Numer artykułu/nazwa:
Data zakupu/miejsce zakupu:
Opis usterki:

Data/podpis:

Jeśli usterka nie podlega gwarancji:

 Proszę o odesłanie nienaprawionego artykułu i obciążenie mnie powstałymi kosztami transportu.

 Proszę o podanie kosztów. Proszę o naprawienie artykułu za opłat.
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Ključ za piktograme

Pročitaj uputstva!

Sigurnosne informacije
Upute za korištenje

Ovo svjetlo je prikladno samo za 
korištenje u zatvorenim, suhim i 
zatvorenim prostorima.

V Volt

Izmjenična struja/napon

Istosmjerna struja/napon

Hz Hertz (frekvencija)

W Watt (snaga)

A Amper (struja)

ne može se zatamniti

Klasa uređaja II

Sigurnosni transformator

Neovisni uređaj

SELV sigurnosni ekstra-niski napon

lm Lumen

IP20 Bez zaštite od vode!

ta Sobna temperatura

tc Temperatura kućišta na navedenoj točki

Imajte na umu upozorenja i sigurnosne 
informacije!

Opasnost za malu djecu i djecu –
opasnost od nesreće, ozljede ili smrti!

Upozorenje:
elektro šok

Oprez: vruće površine

25000h LED radni vijek

Ra Indeks prikaza boja LED rasvjete

Kako se pravilno ponašati.

LED LED

LED izvor svjetla može zamijeniti samo 

stručnjak.

LED

230V

Upravljački uređaj može zamijeniti samo 

stručnjak.

CV Konstantni napon

Proizvod je u skladu s primjenjivim 
europskim smjernicama za proizvod.

Sigurnosno certificirano od strane TÜV 

SÜD

b

a

Prilikom odlaganja ambalaže i uređaja 
vodite računa o okolišu.

* Više informacija, uključujući objašnjenja dodatnih sim-
bola i druge tehničke detalje, možete pronaći na
www.edi-light.com

LED lučno svjetlo

	 Uvod

Čestitamo vam na kupnji vašeg novog 
LED lučnog svjetla (u daljnjem tekstu 
također “svjetlo” ili “proizvod”). 

Odabrali ste visokokvalitetan proizvod. Molimo Vas 
da u potpunosti i pažljivo pročitate ove upute za 

uporabu. Otvorite stranicu sa slikom. Ove upute 
pripadaju ovom proizvodu i sadrže važne 
informacije o puštanju u pogon i rukovanju. Uvijek 
se pridržavajte svih sigurnosnih uputa. Prije 
puštanja u pogon provjerite je li dostupan ispravan 
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napon i jesu li svi dijelovi ispravno sastavljeni. Ako 
imate bilo kakvih pitanja ili niste sigurni kako 
rukovati proizvodom, obratite se svom prodavaču 
ili servisnoj točki. Molimo čuvajte ove upute na 
sigurnom mjestu i proslijedite ih trećim stranama 
ako je potrebno.

	 Namijenjeno koristiti
Ova lampa je isključivo za
Rad u zatvorenom prostoru, u suhim uv-
jetima i zatvorene sobe. Ovaj proizvod 

je samo za privatnu upotrebu osigurana domaćin-
stva.

	 Opseg isporuke
Provjerite odmah nakon raspakiranja
uvijek provjerite kompletnost i opseg isporuke
savršeno stanje proizvoda.

1 LED lučno svjetlo
1 postolje svjetiljke
1 jedinica gornjeg luka
1 jedinica donjeg luka
1 LED priključak za napajanje
1 mali montažni dio (4 imbus vijka (mala),
2 imbus vijka (veliki), 1 imbus ključ (veliki),
1 imbus ključ (mali))
1 upute za montažu i rad

	 Opis dijela
1  Aluminijska ploča
2  Priključna utičnica (svjetlo donjeg luka

	 jedinica)
3  Jedinica donjeg luka
4  Unutarnji spojni vod
4a  Priključna utičnica
4b  Utikač konektora
5  Montažni nosač (za svjetiljku donjeg luka

	 jedinica)
6  Baza lampe
7  Imbus vijak (mali)
8  Jedinica gornjeg luka
9  Utikač konektora (gornje lučno svjetlo

	 jedinica)
10 Ibus vijak (veliki)
11  Imbus ključ (veliki)
12  LED plug-in napajanje
13 Imbus ključ (mali)
14  ON/OFF prekidač (uključujući funkciju zat	
	 amnjivanja)

	 Tehničke specifikacije
Broj predmeta: 55875
Radni napon: 220-240 V~, 50/60 Hz
Stupanj zaštite: IP 20
Ukupna snaga: max. 19 Watt
Klasa zaštite: II / 
Temperatura boje (svjet-
la boja): 3000 K
LED modul: 17W, max. 1900lm

Ukupna visina: ca. 165 cm

LED priključno 
napajanje:
Model: HS2250750V
Radni napon: 200-240 V~, 50/60 Hz
Izlazni napon: 22,5 V
Izlazna struja: 0,75 A
Klasa zaštite: II / 

LED LED

	LED izvor svjetla može zamijeniti 	
	 samo stručnjak.

LED

230V

	Upravljački uređaj može zamijeniti 	
	 samo stručnjak.

Distributer: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIJA 
www.edi-light.com
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	 Sigurnost

Sigurnosne upute

Sva oštećenja nastala zbog nepoštivanja ovih 
uputa za uporabu poništavaju jamstvo! Ne 
preuzimamo odgovornost za posljedičnu štetu! Ne 
preuzimamo nikakvu odgovornost za materijalnu 
štetu ili osobne ozljede uzrokovane nepravilnim 
rukovanjem ili nepoštivanjem sigurnosnih uputa!

	■ UPOZORENJE! SMRT I 
NESREĆE ZA DJECU I DJECU! 
Nikada ne ostavljajte djecu bez 

nadzora s materijalom za pakiranje. Postoji 
opasnost od gušenja od materijala za 
pakiranje. Djeca često podcjenjuju opasnosti. 
Uvijek držite djecu podalje od proizvoda. 
Proizvod nije igračka.

	■ Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 
godina i više te osobe sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom ili su poučeni o sigurnoj upotrebi 
uređaja i razumiju opasnosti koje proizlaze. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i 
korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca 
bez nadzora.

	■ Izbjegavajte opasnost po 
život strujnim udarom

	■ Prije svake uporabe provjerite ima li oštećenja 
na svjetlu. Nikada nemojte koristiti svoje svjetlo 
ako primijetite bilo kakvo oštećenje..
 PAŽNJA! Oštećeno svjetlo predstavlja 	

	 opasnost od smrtonosne ozljede uslijed strujnog 	
	 udara. U slučaju oštećenja, popravaka ili 	
	 drugih problema sa svjetlom, obratite se 
	 servisnom centru ili električaru.

	■ Vanjski fleksibilni kabel ove svjetiljke ne može 
se zamijeniti; ako je kabel oštećen, svjetiljka se 
mora ukloniti.

	■ Prije uporabe provjerite odgovara li raspoloživi 
mrežni napon potrebnom radnom naponu 

žarulje (220-240 V∼, 50/60 Hz).
	■ Bitno je izbjegavati dodirivanje svjetiljke 

vodom ili drugim tekućinama. Uvijek isključite 
LED adapter iz utičnice prije sastavljanja, ras-
tavljanja, čišćenja ili kada ne koristite svjetlo 
neko vrijeme.

	■ Nikada nemojte otvarati električnu opremu 
niti umetati bilo kakve predmete u nju. Takve 
intervencije predstavljaju opasnost po život od 
strujnog udara.

	■ Izvor svjetlosti i upravljački uređaj ove svjetiljke 
smije zamijeniti samo proizvođač ili serviser 
kojeg je povjerio proizvođač ili slično kvalifici-
rana osoba.

	■ Ova svjetiljka nije prikladna za vanjske 
dimmere (kućna instalacija) i elektronske 
prekidače.

Izbjegavajte vatru
i rizik od ozljeda 

	■ Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti (svjetlo, 
LED itd.).

	■ Ne ostavljajte lampu ili materijale za pakiranje 
ležati uokolo. Plastične folije/vrećice, plastični 
dijelovi itd. mogu postati opasne igračke za 
djecu.

	■ Ne prekrivajte žarulju ili LED utični izvor 
napajanja predmetima. Prekomjerno stvaranje 
topline može uzrokovati požar.

	■ Ne ostavljajte lampu bez nadzora dok je u 
upotrebi.

Kako se pravilno ponašati
 

	■ Postavite svjetiljku na način da bude zaštićena 
od vlage i prljavštine.

	■ Uvijek budite oprezni! Uvijek pazi što radiš i 
uvijek koristi zdrav razum.

	■ Nikada nemojte montirati lampu ako se ne 
možete koncentrirati ili se ne osjećate dobro.
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	 Montaža

	 Montirati svjetiljku
	 Obavijest: Preporučamo montažu od 2 	
	 osobe. Prilikom sastavljanja postolja svjetiljke 	
	 6  s jedinicom svjetiljke donjeg luka 3 , 	
	 pazite da unutarnji spojni kabel 4  nije 	
	 oštećen. U potpunosti uklonite ambalažni 	
	 materijal.

	□ Položite postolje svjetiljke 6  na pod sa sklo-
pom svjetiljke donjeg luka 3  ispred sebe.

	□ Pažljivo izvucite aluminijsku ploču 1  oko 30 
cm prema gore iz vodilice jedinice donje lučne 
svjetiljke 3  . 4 izbušene rupe i spojni čep 
4b  unutarnjeg priključnog voda 4  postaju 
vidljivi.

	□ Poravnajte ove rupe izbušene na montažnom 
nosaču 5  za jedinicu svjetiljke donjeg luka 
3  .

	 Obavijest: Istodobno, unutarnji spojni vod 	
	 4  mora se ugurati u jedinicu donje lučne 
	 svjetiljke 3 . Da biste to učinili, odaberite 	
	 idealan kut između spojnog kabela 4  i j
	 edinice svjetiljke donjeg luka 3  . Držite sklop 	
	 svjetla donjeg luka 3  okomito (slika A).

	□ Spojite utikač 4  na priključnu utičnicu 4a  i 
uhvatite spojni kabel ispod priključne utičnice 
2  kako biste ga pažljivo povukli prema gore.

	□ Sastavite donju lučnu jedinicu 3  pomoću 4  
mala imbus vijka 7  i malog imbus ključa 13 
i gurnite aluminijski poklopac 1  natrag do 
kraja (slika B).

	□ Spojite utikač priključka 9  sklopa gornjeg 
lučnog svjetla 8  na utičnicu konektora 2  sk-
lopa svjetla donjeg luka 3 . Osigurajte sigurno 
prianjanje (slika C).

	□ Možda će biti potrebno upotrijebiti kliješta 
kako biste pažljivo izvadili priključnu utičnicu 
2  iz jedinice donje lučne svjetiljke 3  i držali 

je na mjestu s kliještima kada je spajate. Obra-
tite pažnju na ispravan položaj.

	□ Pažljivo gurnite spojni kabel 4  u donji dio 
lučne svjetiljke.

	□ Gurnite jedinicu gornje lučne svjetiljke 8  s 
bočnim vodilicama koje pristaju na aluminij-
sku ploču 1  i istovremeno u bočne vodilice 
jedinice donje lučne svjetiljke 3  (Sl. C).

	□ Sa stražnje strane spojite sklop donjeg i 
gornjeg lučnog svjetla 3  , 8  pomoću dva 
velika imbus vijka 10 i velikog imbus ključa 11 
(slika C).

	□ Uključite LED utikač za napajanje 12  u isprav-
no instaliranu utičnicu.

Proizvod je sada spreman za upotrebu.

	 Uključite/isključite svjetlo
	□ Uključite i isključite svjetlo pomoću prekidača 

za uključivanje/isključivanje 14  na vrhu 
lučnog svjetla. Za to je dovoljan dodir prstom 
(touch switch).

	 Prigušeno svjetlo
	□ Svjetiljka se može kontinuirano prigušivati. 

Da biste to učinili, pritisnite i držite prekidač 
za uključivanje/isključivanje 14 . Svjetiljka 
se automatski zatamnjuje na maksimalan ili 
minimalni intenzitet svjetla.

	□ Kada otpustite prekidač za uključivanje/iskl-
jučivanje 14 , prihvaća se odabrani intenzitet 
svjetla.

	□ Obavijest: Svjetiljka ima memorijsku funkciju. 
Sprema posljednju odabranu razinu zatamn-
jenja. Kad se ponovno uključi, žaruljica svijetli 
na zadnjoj odabranoj razini zatamnjenja.

	 Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE! ELEKTRO ŠOK
OPASNOST! Najprije izvucite LED 
utikač napajanja 12 iz utičnice.

 UPOZORENJE! ELEKTRO ŠOK
OPASNOST! Iz razloga električne 
sigurnosti, svjetiljka se nikada ne smije 

čistiti jakim sredstvima za čišćenje ili uranjati u 
vodu.



100 HR

PAŽNJA! OPASNOST OD OPEK-
LINE OD VRUĆIH POVRŠINA!
Pustite da se lampa potpuno ohladi.

	□ Nemojte koristiti nikakva otapala, benzin ili 
slično. To bi oštetilo lampu.

	□ Za čišćenje koristite samo suhu krpu koja ne 
ostavlja dlačice.

	 Raspolaganje
Ambalaža se sastoji od ekološki prihvatljivih 
materijala koje možete odložiti u lokalnim 
pogonima za recikliranje.

b

a

Prilikom razvrstavanja otpada provjerite 
oznaku na ambalaži. Materijali za 
pakiranje označeni su skraćenicama (a) 

i brojevima (b) kako slijedi: 1–7: plastika/ 20–22: 
papir i karton/80–98: kompoziti.

Proizvod i materijali za pakiranje mogu 
se reciklirati. Molimo da ih odvojite kako 
bi ih tvrtka za zbrinjavanje otpada 

mogla pravilno obraditi. Triman logo vrijedi samo u 
Francuskoj.

Pitajte lokalno upravno vijeće ili postrojen-
je za odlaganje otpada o tome kako 
zbrinuti proizvod na kraju njegova 

životnog vijeka.

Kada vaš proizvod dođe do kraja svog 
životnog vijeka, vodite računa o okolišu 
i nemojte ga bacati u svoj opći otpad: 

umjesto toga, odložite ga na odgovarajući način.
O objektima za odlaganje otpada i njihovom 
radnom vremenu možete se informirati u mjesnoj 
općini ili upravi.

Susjedni simbol precrtane kante za 
smeće na kotačima označava da ovaj 
uređaj podliježe Direktivi 2012/19/EU. 

Ova direktiva navodi da ovaj uređaj ne smijete 
odlagati s uobičajenim kućnim otpadom na kraju 

njegovog vijeka trajanja, već ga morate predati na 
posebno postavljenim sabirnim mjestima, centrima 
za reciklažu ili tvrtkama za zbrinjavanje. Ovo 
zbrinjavanje je besplatno za vas. Zaštitite okoliš i 
pravilno ga zbrinite.

	 Izjava o sukladnosti
Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima 
primjenjivih nacionalnih i europskih 
direktiva. Odgovarajuće izjave i 

dokumentacija dostupne su kod proizvođača. 
Proizvod je u skladu sa zahtjevima njemačkog 
zakonodavstva o sigurnosti opreme i proizvoda.

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene i mod-
ifikacije izgleda artikla tijekom našeg procesa 
poboljšanja proizvoda. Pridržane su pogreške u 
pisanju i tiskarske greške.

Ovaj proizvod sadrži izvor svjetlosti razreda 
energetske učinkovitosti F.

	 Informacije i jamstvo

	 Jamstvo
Nudimo trogodišnje jamstvo od datuma kupnje. 
Naši proizvodi su proizvedeni prema najnovijim 
proizvodnim tehnikama i podvrgnuti detaljnim 
provjerama kvalitete. Jamčimo da je artikl u 
savršenom stanju. Tijekom jamstvenog roka 
besplatno ćemo popraviti materijalne ili proiz-
vodne nedostatke. Ako, suprotno svim očekivan-
jima, artikal pokazuje bilo kakve nedostatke, 
pažljivo ga zapakirajte i pošaljite na navedenu 
servisnu adresu. Jamstvo isključuje štetu nastalu 
nepravilnim korištenjem i sve habajuće dijelove 
ili potrošni materijal. Zamjenske istrošene dijelove 
i potrošni materijal možete naručiti o vlastitom 
trošku pozivom na navedeni broj. Također možete 
dogovoriti popravke koji nisu obuhvaćeni jamstvom 
(npr. svjetiljke) tako što ćete kontaktirati navedenu 
adresu servisa; oni će vam biti naplaćeni po cijeni 
koštanja. Artikal će biti popravljen na navedenoj 
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adresi servisa. Kako biste osigurali da se njime 
može rukovati i odmah vam ga poslati, pošaljite ga 
izravno na ovu adresu. Ako trebate dodatne infor-
macije o proizvodu, želite naručiti dodatnu opremu 
ili imate bilo kakvih pitanja o našoj usluzi, nazovite 
našu službu za korisnike na navedeni telefonski 
broj. Molimo navedite broj artikla kada šaljete upit 
(pogledajte “Tehničke pojedinosti”).

IAN 373086_2204

Kada pošaljete upit, pripremite račun i broj artikla 
(npr. IAN 123456_7890) kao dokaz o kupnji.

	 Adresa usluge

Croatia
EGLO RASVJETA D.O.O.
Jadranska avenija 9a
HR-10000 ZAGREB
T: +385 1 379 40 62 
E: info-croatia@eglo.com

	 Jamstveni list
Pošiljatelj:
Puno ime:
Država/poštanski broj/grad/ulica adresa:
Telefonski broj:
Broj artikla/naziv artikla:
Datum i mjesto kupnje:
Detalji kvara:

Datum/potpis:

Ako jamstvo ne vrijedi:

 Nepopravljeni predmet vratite o mom trošku.

 Obavijestite me o cijeni i popravite predmet o svom trošku.
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Legenda pictogramelor utilizate

Citiți instrucțiunile!

Informații de siguranță 
Instrucțiuni de utilizare

Această lampă este adecvată numai pen-
tru utilizarea în interior, în zone uscate 
și închise.

V Volt

Curent/tensiune alternativă

Curent continuu / tensiune

Hz Hertzi (frecvența)

W Watt (putere)

A Amperi (curent)

nu poate fi atenuat

Clasa de protecție II

Rezistență la scurtcircuit
Transformator de siguranță

Unelte de control independente

SELV Tensiune foarte joasă de protecție

lm Lumen

IP20 Numai pentru utilizare în interior

ta Temperatura ambiantă

tc Temperatura maximă a incintei la
punctul specificat

Vă rugăm să țineți cont de avertismente 
și de informațiile de siguranță!

Pericol pentru sugari și copii – 
risc de accidente, vătămări corporale 
sau deces

Avertisment: 
Pericol de electrocutare

Suprafețele pot fi fierbinți!

25000h Durata de viață a LED-ului

Ra Indicele de redare a culorilor în lumina 
LED

Acesta este modul în care vă comportați 
corect.

LED LED

Sursa de lumină LED poate fi înlocuită 

numai de către un specialist.

LED

230V

Unitatea de control poate fi înlocuită 

numai de către un specialist.

CV Tensiune constantă

Acest produs este conform cu directivele 
Uniunii Europene aplicabile.

Certificare TÜV SÜD/GS

b

a

Protejați mediul când aruncați ambalajul 
și dispozitivul.

* Detalii suplimentare, cum ar fi explicații pentru sim-

boluri suplimentare și informații tehnice, pot fi găsite la 

www.edi-light.com

Lumina arcului LED

	 Introducere

Felicitări pentru achiziționarea noului 
dvs. corp de iluminat cu arc cu LED-uri 
(denumit în continuare și “corp de 

iluminat” sau “produs”). Ați ales un produs de 
înaltă calitate. Vă rugăm să citiți complet și cu 

atenție aceste instrucțiuni de utilizare. Întoarceți 
pagina cu ilustrația. Aceste instrucțiuni aparțin 
acestui produs și conțin informații importante 
privind punerea în funcțiune și manipularea. 
Respectați întotdeauna toate instrucțiunile de 
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siguranță. Înainte de punerea în funcțiune, verificați 
dacă este prezentă tensiunea corectă și dacă toate 
piesele sunt asamblate corect. În cazul în care aveți 
întrebări sau nu sunteți sigur cu privire la manipu-
larea produsului, vă rugăm să contactați dealerul 
sau centrul de service. Vă rugăm să păstrați aceste 
instrucțiuni într-un loc sigur și să le transmiteți unor 
terțe părți, dacă este necesar.

	 Utilizarea preconizată 
Acest corp de iluminat este conceput 
exclusiv pentru funcționarea în interior, 
în spații uscate și închise și camere 

închise. Acest produs este destinat exclusiv utilizării 
în mediul privat numai gospodării.

	 Domeniul de aplicare a livrării
Imediat după despachetare, verificați întotdeau-
na dacă volumul de livrare este complet și dacă 
produsul este în stare perfectă.

1 lampă cu arc LED
1 bază de corp de iluminat
1 unitate de lampă cu arc superior
1 unitate de lumină cu arc inferior
1 sursă de alimentare cu LED-uri
1 piese de montaj mici (4 șuruburi cu hexagon 
(mici), 2 șuruburi cu hexagon (mari), 1 cheie cu 
hexagon (mare), 1 cheie Allen (mică))
1 instrucțiuni de instalare și de funcționare

	 Descrierea părții 
1  Ecran din aluminiu
2  Soclu de conectare (unitatea inferioară a lămpii 	

	 cu arc electric)
3  Unitatea inferioară a lămpii cu arc electric
4  Linie de legătură interioară
4a  Priză de conectare
4b  Conector de conectare
5  Suport de montare (pentru unitatea inferioară a 	

	 lămpii cu arc electric)
6  Baza lămpii
7  Șurub cu hexagon (mic)

8  Unitatea superioară a lămpii cu arc electric
9  Ștecher de conectare (lampa de arc superior 	

	 unitate)
10  Șurub cu hexagon (mare)
11 Cheie Allen (mare)
12 Unitate de alimentare plug-in cu LED-uri
13  Cheie Allen (mică)
14  Comutator PORNIT/OPRIT (inclusiv funcție de 	
	 reglare a intensității luminoase)

	 Date tehnice
Numărul articolului: 55875
Tensiunea de 
funcționare: 220-240 V~, 50/60 Hz
Grad de protecție: IP 20
Performanță generală: max. 19 Watt
Clasa de protecție: II / 
Temperatura de culoare 
(culoarea luminii): 3000 K
Modul LED: 17W, max. 1900lm

Înălțime totală: ca. 165 cm

Sursă de alimentare 
plug-in cu LED-uri:
Model: HS2250750V
Tensiunea de 
funcționare: 200-240 V~, 50/60 Hz
Tensiunea de ieșire: 22,5 V
Curent de ieșire: 0,75 A
Clasa de protecție: II / 

LED LED

	Sursa de lumină LED poate fi 	
	 înlocuită numai de către un 	
	 specialist.

LED

230V

	Unitatea de control poate fi 
	 înlocuită numai de către un 	
	 specialist.
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Distribuitor: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com

	 Securitate

Instrucțiuni de siguranță

În cazul unor daune cauzate de nerespectarea 
acestor instrucțiuni de utilizare, dreptul de garanție 
expiră! Nu se acceptă nicio răspundere pentru 
daune indirecte! Nu se acceptă nicio răspundere 
pentru daune materiale sau vătămări corporale 
cauzate de manipularea necorespunzătoare sau de 
nerespectarea instrucțiunilor de siguranță!

	■ AVERTISMENT! PERICOLE DE 
VIAȚĂ ȘI DE ACCIDENT 
PENTRU CEI MICI ȘI COPII! 

Nu lăsați niciodată copiii nesupravegheați cu 
materialul de ambalare. Există pericol de 
sufocare din cauza materialului de ambalaj. 
Copiii subestimează adesea pericolele. Țineți 
întotdeauna copiii departe de produs. Produsul 
nu este o jucărie.

	■ Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 
de peste 8 ani și de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu 
lipsă de experiență și cunoștințe, dacă acestea 
au fost supravegheate sau instruite cu privire 
la utilizarea aparatului în condiții de siguranță 
și dacă înțeleg pericolele implicate. Copiii nu 
trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și 
întreținerea de către utilizator nu trebuie să fie 
efectuate de către copii fără supraveghere.

	■ Evitarea pericolului pentru 
viață din cauza șocurilor 
electrice

	■ Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă 
lampa este deteriorată. Nu utilizați niciodată 
lampa dacă observați vreo deteriorare.

 ATENȚIE! Un corp de iluminat 		
	 deteriorat înseamnă pericol de moarte din 	
	 cauza șocurilor electrice. În caz de deteriorare, 	
	 reparații sau alte probleme cu 		
	 corpul de iluminat, contactați centrul de service 	
	 sau un electrician calificat.

	■ Cablul flexibil exterior al acestui corp de ilumi-
nat nu poate fi înlocuit; în cazul în care cablul 
este deteriorat, corpul de iluminat trebuie să 
fie casat.

	■ Înainte de utilizare, asigurați-vă că tensiunea 
de rețea disponibilă se potrivește cu tensiunea 
de funcționare necesară a corpului de iluminat 
(220-240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Asigurați-vă că evitați să atingeți corpul de 
iluminat cu apă sau alte lichide. Scoateți întot-
deauna din priză sursa de alimentare cu LED-
uri înainte de montare, demontare, curățare 
sau dacă nu veți utiliza corpul de iluminat 
pentru o perioadă de timp.

	■ Nu deschideți niciodată echipamentul electric 
și nu introduceți niciun obiect în el. Astfel de 
intervenții reprezintă un pericol pentru viață 
din cauza șocurilor electrice.

	■ Sursa de lumină și echipamentul de control al 
acestui corp de iluminat pot fi înlocuite numai 
de către producător, de către un tehnician de 
service desemnat de acesta sau de către o 
persoană cu calificare similară.

	■ Acest corp de iluminat nu este potrivit pentru 
variatoare externe (instalație domestică) și 
întrerupătoare electronice.

Evitați riscul de incendiu și riscul 
de rănire 

	■ Nu priviți direct în sursa de lumină (iluminator, 
LED etc.).

	■ Nu lăsați aparatul de iluminat sau materialele 
de ambalare aruncate neglijent. Folii/pungile 
de plastic, piesele de plastic etc. pot deveni o 
jucărie periculoasă pentru copii.

	■ Nu acoperiți corpul de iluminat sau unitatea de 
alimentare cu LED-uri cu niciun obiect.
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	■ Nu lăsați lumina nesupravegheată în timpul 
funcționării.

Cum să te comporți corect 

	■ Așezați dispozitivul de fixare astfel încât să fie 
protejat de umiditate și murdărie.

	■ Fiți mereu atenți! Fiți întotdeauna atenți la ceea 
ce faceți și folosiți întotdeauna bunul simț.

	■ Nu montați lampa dacă nu sunteți concentrat 
sau dacă nu vă simțiți bine.

	 Punerea în funcțiune

	 Montarea corpului de iluminat
	 Notă: Se recomandă asamblarea de către 2 	
	 persoane. La montarea bazei de corp 	
	 de iluminat 6  cu unitatea de iluminat cu arc 
	 inferior 3 , asigurați-vă că nu este deteriorat 	
	 cablul de conectare interior 4 . Îndepărtați 	
	 complet materialul de ambalare.

	□ Așezați soclul lămpii 6  pe podea, cu 
unitatea inferioară a lămpii cu arc 3  în fața 
dumneavoastră.

	□ Trageți cu grijă capacul de aluminiu 1  cu 
aproximativ 30 cm în sus, scoțându-l din 
ghidajul unității inferioare a lămpii cu arc 3  . 
devin vizibile cele 4 găuri de găurire și fișa de 
conectare 4b  a cablului de conectare interior 
4 .

	□ Așezați aceste găuri de găurire în mod 
congruent pe dispozitivul de fixare 5  pentru 
unitatea inferioară a lămpii cu arc 3  .

	 Notă: În același timp, cablul de legătură 
	 interior 4  trebuie împins în unitatea inferioară 	
	 a lămpii cu arc 3 . Pentru aceasta, alegeți 	
	 unghiul ideal între cablul de legătură 4  și 
	 unitatea inferioară a lămpii cu arc 3  . Țineți 	
	 unitatea inferioară a lămpii cu arc 3  în 	
	 poziție verticală (figura A).

	□ Conectați fișa de conectare 4b  la priza de 
conectare 4a  și prindeți cablul de conectare de 

sub priza de conectare 2  pentru a-l trage cu 
grijă în sus.

	□ Montați unitatea inferioară a lămpii cu arc 
electric 3  cu ajutorul celor 4  șuruburi mici 
cu hexagonal 7  și a cheii mici cu hexagonal 
13  și împingeți capacul de aluminiu 1  înapoi 
cât mai mult posibil (fig. B).

	□ Conectați fișa de conectare 9  a unității su-
perioare a lămpii cu arc 8  la soclul de conect-
are 2  al unității inferioare a lămpii cu arc 3  
. Asigurați-vă că se potrivește bine (fig. C).

	□ Poate fi necesar să se recupereze cu grijă 
soclul de conectare 2  din unitatea inferioară 
a lămpii cu arc 3  și să se țină în poziție cu un 
clește în timp ce se conectează. Asigurați-vă 
că se află în poziția corectă.

	□ Împingeți cu grijă cablul de conectare 4  în 
partea inferioară a lămpii cu arc.

	□ Împingeți unitatea superioară a lămpii cu 
arc 8  cu ghidajele laterale pe capacul de 
aluminiu 1  și, în același timp, în ghidajele 
laterale ale unității inferioare a lămpii cu arc 
3  (fig. C).

	□ Pe partea din spate, conectați unitățile infe-
rioară și superioară ale lămpii cu arc electric 
3  , 8  cu ajutorul celor două șuruburi mari 

cu hexagon 10 și a cheii mari cu hexagon 11 
(fig. C).

	□ Conectați sursa de alimentare plug-in cu LED-
uri 12  la o priză instalată corespunzător.

Produsul este acum gata de utilizare.

	 Pornirea/oprirea corpului de
iluminat

	□ Porniți sau opriți lampa cu ajutorul comuta-
torului ON/OFF 14 de la capătul superior 
al lămpii cu arc. Pentru a face acest lucru, 
atingeți-l cu degetul (comutator tactil).

	 Dim luminator
	□ Aparatul de iluminat poate fi atenuat continuu. 

Pentru a face acest lucru, apăsați și mențineți 



108 RO

apăsat comutatorul PORNIT/OPRIT 14  Aparat-
ul de iluminat se reduce automat la intensitatea 
maximă sau minimă a luminii.

	□ Când eliberați comutatorul PORNIT/OPRIT 14

, se adoptă intensitatea luminoasă selectată.
Notă: Lampa are o funcție de memorie. Aces-
ta salvează ultimul nivel de atenuare selectat. 
Când este pornit din nou, corpul de iluminat se 
aprinde la ultimul nivel de atenuare selectat.

	 Întreținere și curățare
AVERTIZARE! ȘOC ELECTRIC
PERICOL! În primul rând, scoateți din 
priză sursa de alimentare plug-in cu 

LED-uri 12 .
 AVERTIZARE! ȘOC ELECTRIC

PERICOL! Din motive de siguranță 
electrică, corpul de iluminat nu trebuie 

să fie curățat niciodată cu agenți de curățare puter-
nici sau scufundat în apă.

ATENȚIE! RISC DE ARSURI DE LA 
SUPRAFEȚELE FIERBINȚI! Lăsați 
dispozitivul de fixare să se răcească 

complet.
	□ Nu utilizați solvenți, benzină sau alte substanțe 

similare. Acest lucru ar deteriora corpul de 
iluminat.

	□ Pentru curățare folosiți numai o cârpă uscată, 
care nu lasă scame.

 Reciclarea
Ambalajul este format din materiale ecologice 
pe care le puteți arunca la instalațiile locale de 
reciclare.

b

a

Verificați marcajul de pe ambalaj atunci 
când separați deșeurile. Ambalajele sunt 
marcate cu abrevieri (a) și numere (b) 

după cum urmează: 1–7: materiale plastice / 20–22: 
hârtie și carton / 80–98: materiale compozite.

Produsul și ambalajele sunt reciclabile. 
Vă rugăm să le separați pentru a putea fi 

procesate corespunzător de către compania de 
eliminare a deșeurilor. Logo-ul Triman se aplică 
numai în Franța.

Întrebați consiliul local de administrație 
sau instalația de eliminare a deșeurilor 
despre modul de eliminare a produsului 

la sfârșitul duratei sale de viață.

Când produsul ajunge la sfârșitul duratei 
de viață, vă rugăm să țineți cont de 
mediu și să nu-l aruncați la deșeurile 

generale: în schimb, eliminați-l în mod corespunză-
tor. Puteți afla despre facilitățile de eliminare și orele 
de program ale acestora de la consiliul local sau de 
la administrație.

Simbolul adiacent al unui coș de gunoi 
cu roți barat indică faptul că acest 
aparat face obiectul Directivei 

2012/19/UE. Această directivă prevede că, la 
sfârșitul duratei de viață, nu puteți arunca acest 
aparat la gunoiul menajer normal, ci trebuie să îl 
duceți la punctele de colectare special amenajate, 
la centrele de reciclare sau la societățile de 
eliminare a deșeurilor. Această eliminare este 
gratuită pentru dumneavoastră. Protejați mediul 
înconjurător și eliminați-o în mod corespunzător.

 Declarație de conformitate

Acest produs respectă cerințele legilor 
naționale și ale directivelor europene 
aplicabile. Producătorului i-au fost 

furnizate declarații și documente corespunzătoare. 
Produsul respectă cerințele legislației germane 
privind siguranța pentru echipamente și produse. 

Ne rezervăm dreptul de a face schimbări tehnice și 
modificări la aspectul articolului în cursul procesului 
nostru de îmbunătățire a produselor. Erorile de 
tastare și erorile de tipărire sunt rezervate.
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Acest produs conține surse de lumină din clasa de 
eficiență energetică F.

 Informații/garanție

 Garanția
Oferim o garanție de trei ani de la data achiziției. 
Produsele noastre sunt fabricate în conformitate 
cu cele mai recente tehnici de producție și sunt 
supuse unor verificări detaliate ale calității. Noi 
garantăm că articolul este în stare perfectă. În 
timpul perioadei de garanție, vom repara gratuit 
defecte de material sau de fabricație. Dacă, contrar 
tuturor așteptărilor, produsul prezintă defecte, vă 
rugăm să-l ambalați cu atenție și să-l trimiteți la 
adresa de service furnizată. Garanția exclude 
daunele rezultate din utilizarea necorespunzătoare 
și toate piesele uzate sau materialele consumabile. 
Puteți comanda piese de schimb pentru uzură și 
consumabile pe cheltuiala dvs. contactând telefonic 
numărul furnizat. De asemenea, puteți solicita 
reparații care nu sunt incluse în garanție (de ex., 
becuri) contactând adresa de service furnizată; 
acestea vă vor fi facturate la prețul de cost. Arti-
colul va fi reparat la adresa de service furnizată. 
Pentru a vă asigura că acesta poate fi manipulat și 
trimis înapoi prompt, vă rugăm să-l trimiteți direct 
la această adresă. Dacă aveți nevoie de informații 
suplimentare despre produs, doriți să comandați 
accesorii sau aveți întrebări despre serviciul nostru, 
vă rugăm să apelați linia noastră de servicii pentru 
clienți la numărul de telefon furnizat. Vă rugăm să 
includeți numărul articolului atunci când trimiteți 
interogarea (consultați „Date tehnice”).

IAN 373086_2204

Când trimiteți interogarea, vă rugăm să aveți numărul 
chitanței și al articolului (de ex. IAN 123456_7890) 
la îndemână, ca dovadă a achiziției.

 Adrese de service

Romania
EGLO ROMANIA PRODEXIM SRL.
Str. Atomistilor nr. 1D
R-077125 MAGURELE - ILFOV - ROMANIA
Tel: +40 314 250 902
E: info-romania@eglo.com
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 Certificat de garanție
Expeditor:
Nume complet:
Tară / cod poștal / oraș / stradă și număr:
Număr de telefon:
Număr articol / nume articol:
Data și locul achiziției:
Detaliile defectului:

Data / semnătura:

Dacă garanția nu se aplică:

 Returnați articolul nereparat pe cheltuiala mea.

 Vă rog să mă informați cu privire la costul și repararea articolului pe cheltuiala mea.
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Легенда на използваните пиктограми

Прочетете инструкциите!

Инструкции за безопасност 
Инструкции за действие

Това осветително тяло е подходящо 
само за употреба на закрито, в сухи и 
затворени помещения.

V Volt

АС ток/напрежение

Постоянен ток / напрежение

Hz Херц (честота)

W Ватт (активна мощност)

A Ампер (ток)

не може да се затъмнява

Клас на защита II

Защита от късо съединение
Безопасен трансформатор

Независим механизъм за управление

SELV Защитно изключително ниско 
напрежение

lm Lumen

IP20 Само за употреба на закрито

ta Температура на околната среда

tc Максимална температура на корпуса 
при определена точка

Спазвайте предупрежденията и 
инструкциите за безопасност!

Опасност за живота и злополуки за 
бебета и деца!

Предупреждение! 
Опасност от токов удар!

Пазете се от горещи повърхности!

25000h Експлоатационен живот на LED

Ra Индекс на цветопредаване на
LED осветление

Така се държите правилно.

LED LED

Светодиодният източник на 
светлина може да бъде сменен само 
от специалист.

LED

230V

Контролният механизъм може да 
бъде сменен само от специалист.

CV Постоянно напрежение

Продуктът съответства на 
специфичните за продукта
приложими европейски
директиви.

Тестван от TÜV SÜD/GS

b

a

Изхвърляйте опаковката и 
устройството по начин, щадящ 
околната среда!

* Допълнителни подробности, например 
допълнителни обяснения на символите или 
техническа информация, можете да намерите на 
адрес www.edi-light.com

LED дъгова светлина

	 Въведение

Поздравления за покупката на 
вашето ново LED дъгово 
осветително тяло (наричано по-долу 

“осветително тяло” или “продукт”). Избрали 
сте висококачествен продукт. Моля, 

прочетете тези инструкции за работа изцяло и 
внимателно. Разгънете страницата с 
илюстрацията.  Тези инструкции принадлежат 
на този продукт и съдържат важна 
информация за пускането в експлоатация и 
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работата с него. Винаги спазвайте всички 
инструкции за безопасност. Преди пускане в 
експлоатация проверете дали е налице 
правилното напрежение и дали всички части 
са правилно сглобени. Ако имате някакви 
въпроси или не сте сигурни в работата с 
продукта, моля, свържете се с вашия 
търговец или сервизен център. Моля, 
съхранявайте тези инструкции на сигурно 
място и ги предавайте на трети лица, ако е 
необходимо

	 Предвидена употреба Използвайте
Това осветително тяло е 
предназначено изключително за
работа на закрито, в сухи 

и затворени помещения и затворени 
помещения. Този продукт е предназначен за 
използване само в частни само домакинства.

	 Обхват на доставката
Веднага след разопаковане винаги 
проверявайте обхвата на доставката за 
пълнота и перфектното състояние на 
продукта.

1 светодиодна дъгова лампа
1 основа на осветителя
1 модул за горна дъгова лампа
1 модул за долна дъгова лампа
1 LED захранващ блок с възможност за 
включване
1 малки монтажни части (4 шестостенни винта 
(малки),
2 шестостенни винта (големи), 1 шестостенен 
ключ (голям),
1 щуцер (малък))
1 инструкции за монтаж и експлоатация

	 Описание на частта
1  Алуминиев екран
2  Свързващо гнездо (модул за долна дъгова 	

	 лампа)

3  Единица на долната дъгова лампа
4  Вътрешна линия за свързване
4a  Свързващо гнездо
4b  Щепсел за съединител
5  Монтажна скоба (за долния модул на 	

	 дъговата лампа)
6  Основа на лампата
7  Винт с упор (малък)
8  Единица на горната дъгова лампа
9  Съединителен щепсел (модул на горната 	

	 дъгова лампа)
10  Винт (голям)
11  Щифт ключ (голям)
12  LED захранващо устройство с възможност 	
	 за включване
13  Щифт ключ (малък)
14  Превключвател за включване/изключване 	
	 (вкл. функция за димиране)

	 Технически данни 
Номер на артикула: 55875
Работно напрежение:220-240 V~, 50/60 Hz
Степен на защита: IP 20
Общо представяне: max. 19 Watt
Клас на защита: II / 
Цветна температура 
(цвят на светлината): 3000 K
LED модул: 17W, max. 1900lm

Обща височина: ca. 165 cm

LED захранване 
с възможност за 
включване:
Модел: HS2250750V
Работно напрежение:200-240 V~, 50/60 Hz
Изходно напрежение:22,5 V
Изходен ток: 0,75 A
Клас на защита: II / 

LED LED

	Светодиодният източник 	
	 на светлина може да бъде 	
	 сменен само от специалист.
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LED

230V

	Контролният механизъм може 	
	 да бъде сменен само от 	
	 специалист.

Дистрибутор: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
АВСТРИЯ 
www.edi-light.com

	 Защита

Инструкции за безопасност

Повредите, причинени от неспазването на 
тези инструкции за експлоатация, водят 
до загуба на гаранцията! Не се поема 
отговорност за последващи щети! Не се 
поема отговорност за материални щети или 
телесни повреди, причинени от неправилно 
боравене или неспазване на инструкциите за 
безопасност!

	■ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И 
ЗЛОПОЛУКИТЕ НА МАЛКИ 

ДЕЦА И ЮНОШИ! 
Никога не оставяйте деца без надзор с 
опаковъчния материал. Съществува 
опасност от задушаване от опаковъчния 
материал. Децата често подценяват 
опасностите. Винаги пазете децата от 
продукта. Продуктът не е играчка.

	■ Този уред може да се използва от деца 
на възраст от 8 години и нагоре, както и 
от лица с намалени физически, сетивни 
или умствени способности или с липса на 
опит и познания, ако са получили надзор 
или инструкции относно използването 
на уреда по безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности. Децата не 
трябва да играят с уреда. Почистването и 

потребителската поддръжка не трябва да 
се извършват от деца без надзор.

	■ Избягване на опасност за 
живота поради токов удар

	■ Преди всяка употреба проверявайте 
лампата за евентуални повреди. Никога 
не използвайте лампата, ако забележите 
някаква повреда.
 ВНИМАНИЕ! Повредено осветително 	

	 тяло означава опасност за живота поради 	
	 токов удар. В случай на повреда, ремонт 	
	 или други проблеми с осветителното тяло 	
	 се обърнете към сервизния център или 	
	 към квалифициран електротехник.

	■ Външният гъвкав кабел на това 
осветително тяло не може да се заменя; 
ако кабелът е повреден, осветителното 
тяло трябва да се бракува.

	■ Преди употреба се уверете, че наличното 
мрежово напрежение съответства на 
необходимото работно напрежение на 
осветителното тяло (220-240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Уверете се, че не докосвате осветителното 
тяло с вода или други течности. Винаги 
изключвайте LED захранването от 
електрическата мрежа преди монтаж, 
демонтаж, почистване или ако няма 
да използвате осветителното тяло за 
известно време.

	■ Никога не отваряйте електрическото 
оборудване и не поставяйте в него 
никакви предмети. Такива интервенции 
представляват опасност за живота поради 
токов удар.

	■ Светлинният източник и устройството 
за управление на това осветително 
тяло могат да бъдат подменяни само от 
производителя или от назначен от него 
сервизен техник, или от лице с подобна 
квалификация.

	■ Това осветително тяло не е подходящо за 
външни димери (домашна инсталация) и 
електронни ключове.
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Избягване на риска от пожар 
и риск от нараняване 

	■ Не гледайте директно в източника на 
светлина (осветително тяло, светодиод и 
др.).

	■ Не оставяйте осветителното тяло или 
опаковъчните материали небрежно да 
лежат наоколо. Пластмасовите фолиа/ 
торбички, пластмасовите части и т.н. 
могат да се превърнат в опасна играчка 
за децата.

	■ Не покривайте осветителното тяло или 
захранващия блок със светодиоди с 
предмети. Прекомерното нагряване може 
да доведе до пожар.

	■ Не оставяйте лампата без надзор по 
време на работа.

Как да се държим правилно 

	■ Разположете приспособлението така, че 
да е защитено от влага и замърсяване.

	■ Винаги бъдете внимателни! Винаги 
обръщайте внимание на това, което 
правите, и винаги използвайте здрав 
разум.

	■ Не монтирайте лампата, ако не сте 
концентрирани или ако не се чувствате 
добре.

	 Въвеждане в експлоатация

	 Монтиране на осветителното тяло
	 Подсказка: Препоръчваме сглобяването 	
	 да се извършва от двама души. Когато 	
	 монтирате основата на осветителя 6  с 	
	 долния дъгов осветител 3 , се уверете, че 	
	 вътрешният свързващ кабел 4  не е 	
	 повреден. Отстранете напълно 		
	 опаковъчния материал.

	□ Поставете основата на лампата 6  на 
пода, като долният модул на дъговата 
лампа 3  е пред вас.

	□ Внимателно издърпайте алуминиевия 
капак 1  на около 30 cm нагоре от водача 
на долния модул на дъговата лампа 3  
. Виждат се 4 отвора и свързващият 
щепсел 4b  на вътрешния свързващ кабел.

	□ Поставете тези отвори в съответствие с 
монтажното приспособление 5  за долния 
модул на дъговата лампа 3  .

	 Подсказка: В същото време вътрешната 	
	 свързваща линия 4  трябва да се вкара 	
	 в долния модул на дъговата лампа 3 . За 	
	 тази цел изберете идеалния ъгъл 		
	 между свързващия кабел 4  и долния 	
	 модул на дъговата лампа 3  . Задръжте 	
	 долната дъга Дръжте долния модул на 	
	 дъговата лампа 3 вертикално (фиг. А).

	□ Свържете свързващия щепсел 4b  към 
свързващото гнездо  4a  и хванете 
свързващия кабел под свързващото 
гнездо 2 , за да го издърпате внимателно 
нагоре.

	□ Монтирайте долния модул на дъговата 
лампа 3 , като използвате 4 -те 
малки шестостенни винта 7 и малкия 
шестостенен ключ 13 , и избутайте 
алуминиевия капак 1  назад докрай (фиг. 
Б).

	□ Свържете свързващия щепсел 9  на 
горния модул на дъговата лампа 8 към 
свързващия цокъл 2  на долния модул 
на дъговата лампа 3  . Уверете се, че е 
здраво закрепена (фиг. В).

	□ Може да се наложи внимателно да 
извадите свързващия цокъл 2  от 
долния модул на дъговата лампа 3  
и да го задържите на място с клещи, 
докато го свързвате. Уверете се, че тя е в 
правилната позиция.

	□ Внимателно вкарайте свързващия кабел 
4  в долната част на дъговата лампа.
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	□ Вкарайте горния модул на дъговата лампа 
8  със страничните водачи в алуминиевия 

капак 1  и едновременно с това в 
страничните водачи на долния модул на 
дъговата лампа 3  (фиг. В).

	□ От задната страна свържете блоковете 
на долната и горната дъгова лампа 
3  , 8 , като използвате двата големи 

шестостенни винта 10  и големия 
шестостенен ключ 11  (фиг. В).

	□ Включете светодиодното захранване 12  в 
правилно инсталиран контакт.

Продуктът вече е готов за употреба.

	 Включване/изключване на 
осветителното тяло

	□ Включете или изключете лампата 
с помощта на превключвателя за 
включване/изключване 14  в горния край 
на дъговата лампа. За да направите това, 
просто го докоснете с пръст (сензорен 
превключвател).

	 Дим осветително тяло
	□ Осветителното тяло може да се затъмнява 

непрекъснато. За тази цел натиснете и 
задръжте превключвателя за включване/
изключване 14 . Осветителното тяло 
автоматично се затъмнява до максимален 
или минимален интензитет на светлината.

	□ Когато освободите превключвателя 14

, се прилага избраният интензитет на 
светлината. 			 
Подсказка: Лампата има функция за 
запаметяване. Тя запазва последното 
избрано ниво на затъмняване. Когато 
се включи отново, осветителното тяло 
светва с последното избрано ниво на 
затъмняване.

	 Поддръжка и почистване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! УДАР ОТ 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ТОК
ОПАСНОСТ! Първо изключете LED 

захранването 12  от контакта.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! УДАР ОТ 

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ТОК
ОПАСНОСТ! От съображения за 

електрическа безопасност осветителното 
тяло не трябва да се почиства с агресивни 
почистващи препарати или да се потапя във 
вода.

ВНИМАНИЕ! РИСК ОТ ИЗГАРЯНИЯ 
ОТ ГОРЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ! 
Оставете приспособлението да 

изстине напълно.
	□ Не използвайте разтворители, бензин 

или други подобни. Това би повредило 
осветителното тяло.

	□ Използвайте само суха кърпа без 
власинки за почистване.

	 Изхвърляне
Опаковката е изработена от екологично чисти 
материали, които можете да изхвърлите в 
местните пунктове за рециклиране.

b

a

Обърнете внимание на етикетите на 
опаковъчните материали при 
разделянето на отпадъците, които 

са обозначени със съкращения (а) и цифри (б) 
със следното значение: 1-7: пластмаси/20-22: 
хартия и картон/80-98: Композити.

Продуктът и опаковъчните 
материали могат да се рециклират, 
изхвърляйте ги отделно за по-добро 

третиране на отпадъците. Логото на Triman е 
валидно само за Франция.

Можете да се информирате за 
начините за изхвърляне на 
изхвърления продукт от местния 
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или градския съвет.

В интерес на опазването на 
околната среда не изхвърляйте 
продукта си в битовите отпадъци, 

когато е изтекъл експлоатационният му срок, 
а го изхвърлете по подходящ начин.
Информация за пунктовете за събиране на 
отпадъци и тяхното работно време можете да 
получите от местната администрация.

Съседният символ на зачеркнат кош 
с колелца показва, че този уред е 
предмет на Директива 2012/19/ЕС. 

Тази директива гласи, че не можете да 
изхвърляте този уред заедно с обикновените 
битови отпадъци в края на експлоатационния 
му период, а трябва да го предадете в 
специално създадени пунктове за събиране, 
центрове за рециклиране или фирми за 
изхвърляне на отпадъци. Това изхвърляне е 
безплатно за вас. Пазете околната среда и го 
изхвърляйте правилно.

	 Декларация за съответствие

Този продукт е в съответствие с 
изискванията на приложимите 
европейски и национални 

директиви. Съответните декларации и 
документи се съхраняват при производителя. 
Продуктът отговаря на изискванията на 
германския Закон за безопасност на 
оборудването и продуктите. 

В процеса на усъвършенстване на продукта 
си запазваме правото да правим технически и 
оптични промени в изделието. Възможно е да 
има печатни грешки.

Този продукт съдържа светлинни източници 
от  клас на енергийна ефективност F.

	 Информация/гаранция

	 гаранция
Предоставяме 3-годишна гаранция от 
датата на закупуване. Нашите продукти се 
произвеждат по съвременни производствени 
методи и се подлагат на прецизен контрол 
на качеството. Гарантираме перфектното 
състояние на артикулите. В рамките 
на гаранционния период ще отстраним 
безплатно всички дефекти, свързани 
с материала или производството. Ако 
отново бъдат открити дефекти, изпратете 
внимателно опакованата стока на посочения 
адрес за обслужване. От гаранцията 
са изключени повредите, причинени от 
неправилно боравене, както и износващите 
се части и консумативи. Те могат да бъдат 
поръчани срещу заплащане, като се обадите 
на посочения номер. Поправките, които не се 
покриват от гаранцията (напр. лампи), могат 
да бъдат извършени и на посочения сервизен 
адрес срещу индивидуално заплащане на 
себестойност. Артикулът ще бъде ремонтиран 
на посочения сервизен адрес. Само ако я 
изпратите директно на този адрес, тя може 
да бъде обработена и върната своевременно. 
Ако желаете да получите допълнителна 
информация за продукта, да поръчате 
аксесоари или имате въпроси относно 
процедурата за обслужване, моля, обадете се 
на нашата консултантска служба за клиенти 
на посочения телефонен номер. Ако имате 
някакви въпроси, моля, посочете номера на 
артикула (вж. “Технически данни”).

IAN 373086_2204

За всички запитвания, моля, подгответе 
касовата бележка и номера на артикула 
(напр. IAN 123456_7890) като доказателство 
за покупката.



	 Гаранционна карта
Подател:
Име/първо име:
Държава/пощенски код/град/улица:
Телефонен номер:
Номер на артикула/означение:
Дата на закупуване/място на 
закупуване:
Информация за грешка:

Дата/подпис:

Това не е гаранционен случай:
 Моля, върнете артикула непоправен срещу направените транспортни разходи.
 Уведомете ме за цената. поправяйте изделието срещу заплащане.
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	 Адрес на службата

Bulgaria
EGLO BULGARIA EOOD
Main Road Burgas-Sofia | 5th kilometer
Building KACHIKA | 8000 BOURGAS, Bulgaria
T: +359 56 960 403
E: info-bulgaria@eglo.com
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Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων εικονογραμμάτων

Διαβάστε τις οδηγίες!

Οδηγίες ασφαλείας 
Οδηγίες για δράση

Αυτό το φωτιστικό έχει σχεδιαστεί 
αποκλειστικά για λειτουργία σε 
εσωτερικούς χώρους, σε ξηρό και 
κλειστό και κλειστά δωμάτια.

V Volt

Ρεύμα/τάση εναλλασσόμενου 
ρεύματος

Άμεσο ρεύμα/τάση

Hz Hertz (συχνότητα)

W Watt (ενεργός ισχύς)

A Αμπέρ (ρεύμα)

δεν ρυθμίζεται

Κατηγορία προστασίας II

Απόδειξη βραχυκυκλώματος
Μετασχηματιστής ασφαλείας

Ανεξάρτητος μηχανισμός ελέγχου

SELV Προστατευτική πολύ χαμηλή τάση

lm Lumen

IP20 Μόνο για εσωτερική χρήση

ta Θερμοκρασία περιβάλλοντος

tc Μέγιστη θερμοκρασία περιβλήματος 
σε καθορισμένο σημείο

Τηρείτε τις προειδοποιήσεις και τις 
οδηγίες ασφαλείας!

Κίνδυνος για τη ζωή και ατυχήματα για 
βρέφη και παιδιά!

Προειδοποίηση! 
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

Προσοχή στις καυτές επιφάνειες!

25000h Διάρκεια ζωής LED

Ra Δείκτης απόδοσης χρώματος του
Φωτισμός LED

Έτσι συμπεριφέρεστε σωστά.

LED LED

Η πηγή φωτός LED μπορεί να 
αντικατασταθεί μόνο από ειδικό.

LED

230V

Ο μηχανισμός ελέγχου μπορεί να 
αντικατασταθεί μόνο από ειδικό.

CV Σταθερή τάση

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις 
ειδικές για το προϊόν εφαρμοστέα 
ευρωπαϊκά οδηγίες.

Δοκιμασμένο από την TÜV SÜD/GS

b

a

Απορρίψτε τη συσκευασία και τη 
μονάδα με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον!

* Περαιτέρω λεπτομέρειες, π.χ. πρόσθετες 
επεξηγήσεις συμβόλων  ή τεχνικές πληροφορίες, 
μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση www.edi-light.com

Φως τόξου LED

	 Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου 
σας φωτιστικού τόξου LED (εφεξής 
αναφερόμενο επίσης ως “φωτιστικό” ή 

“προϊόν”). Έχετε επιλέξει ένα προϊόν υψηλής 
ποιότητας. Διαβάστε τις παρούσες οδηγίες 

λειτουργίας πλήρως και προσεκτικά. Διπλώστε 
τη σελίδα με την εικόνα.  Οι παρούσες οδηγίες 
ανήκουν σε αυτό το προϊόν και περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τη θέση σε 
λειτουργία και το χειρισμό. Τηρείτε πάντα όλες 
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τις οδηγίες ασφαλείας. Πριν από τη θέση σε 
λειτουργία, ελέγξτε ότι υπάρχει η σωστή τάση 
και ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά 
συναρμολογημένα. Εάν έχετε οποιεσδήποτε 
ερωτήσεις ή δεν είστε σίγουροι για το χειρισμό 
του προϊόντος, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή το κέντρο εξυπηρέτησης. 
Παρακαλούμε φυλάξτε τις οδηγίες αυτές σε 
ασφαλές μέρος και μεταβιβάστε τες σε τρίτους, 
αν χρειαστεί.

	 Προβλεπόμενη χρήση Χρήση
Αυτό το φωτιστικό έχει σχεδιαστεί 
αποκλειστικά για λειτουργία σε 
εσωτερικούς χώρους, σε ξηρό και 

κλειστό και κλειστά δωμάτια. Το προϊόν αυτό 
προορίζεται μόνο για χρήση σε ιδιωτικούς
μόνο για νοικοκυριά.

	 Πεδίο εφαρμογής της παράδοσης
Αμέσως μετά την αποσυσκευασία, ελέγχετε 
πάντα το αντικείμενο της παράδοσης για την 
πληρότητα και την τέλεια κατάσταση του 
προϊόντος.

1 λυχνία τόξου LED
1 βάση φωτιστικού
1 ανώτερη μονάδα λυχνίας τόξου
1 κάτω μονάδα λαμπτήρα τόξου
1 μονάδα τροφοδοσίας LED plug-in
1 μικρά εξαρτήματα στερέωσης (4 βίδες Allen 
(μικρές), 2 βίδες Allen (μεγάλες), 1 κλειδί Allen 
(μεγάλο), 1 κλειδί Allen (μικρό))
1 οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας

	 Περιγραφή μέρους
1  Σίτα αλουμινίου
2  Υποδοχή σύνδεσης (κάτω μονάδα λυχνίας 	

	 τόξου)
3  Κάτω μονάδα λυχνίας τόξου
4  Εσωτερική γραμμή σύνδεσης
4a  Υποδοχή σύνδεσης
4b  Βύσμα σύνδεσης

5  Βάση στήριξης (για λαμπτήρα κάτω τόξου) 	
	 μονάδα)
6  Βάση λαμπτήρα
7  Βίδα Allen (μικρή)
8  Μονάδα λαμπτήρα ανώτερου τόξου
9  Βύσμα σύνδεσης (ανώτερη μονάδα λυχνίας 	

	 τόξου)
10  Βίδα Allen (μεγάλη)
11  Κλειδί Allen (μεγάλο)
12  Μονάδα τροφοδοσίας LED plug-in
13  Κλειδί Allen (μικρό)
14  Διακόπτης ON/OFF (με λειτουργία dimming)

	 Τεχνικά στοιχεία 
Αριθμός είδους: 55875
Τάση λειτουργίας: 220-240 V~, 50/60 Hz
Βαθμός προστασίας: IP 20
Συνολική απόδοση: max. 19 Watt
Κατηγορία 
προστασίας: II / 
Θερμοκρασία 
χρώματος (χρώμα 
φωτός): 3000 K
Μονάδα LED: 17W, max. 1900lm

Συνολικό ύψος: ca. 165 cm

Τροφοδοτικό LED 
plug-in:
Μοντέλο: HS2250750V
Τάση λειτουργίας: 200-240 V~, 50/60 Hz
Τάση εξόδου: 22,5 V
Ρεύμα εξόδου: 0,75 A
Κατηγορία 
προστασίας: II / 

LED LED

Η πηγή φωτός LED μπορεί να 	
	 αντικατασταθεί μόνο από ειδικό.

LED

230V

	Ο μηχανισμός ελέγχου μπορεί να 	
	 αντικατασταθεί μόνο από ειδικό.
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Μάρκετερ:
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
ΑΥΣΤΡΙΑ 
www.edi-light.com

	 Ασφάλεια

Οδηγίες ασφαλείας
Σε περίπτωση βλάβης που 

προκαλείται από τη μη τήρηση αυτών των 
οδηγιών λειτουργίας, η αξίωση εγγύησης 
λήγει! Δεν αναλαμβάνεται καμία ευθύνη για 
επακόλουθες ζημιές! Δεν αναλαμβάνεται καμία 
ευθύνη για υλικές ζημιές ή σωματικές βλάβες 
που προκαλούνται από ακατάλληλο χειρισμό ή 
μη τήρηση των οδηγιών ασφαλείας!

	■ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
ΚΊΝΔΥΝΟΙ ΖΩΉΣ ΚΑΙ 
ΑΤΥΧΗΜΆΤΩΝ ΓΙΑ ΝΉΠΙΑ ΚΑΙ 

ΠΑΙΔΙΆ! 
Μην αφήνετε ποτέ παιδιά χωρίς επίβλεψη 
με το υλικό συσκευασίας. Υπάρχει κίνδυνος 
ασφυξίας από το υλικό συσκευασίας. Τα 
παιδιά συχνά υποτιμούν τους κινδύνους. 
Κρατάτε πάντα τα παιδιά μακριά από το 
προϊόν. Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι.

	■ Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω 
και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον 
έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που 
ενέχει. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνεται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

	■ Αποφυγή κινδύνου για τη ζωή 
λόγω ηλεκτροπληξίας

	■ Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε τον 

λαμπτήρα για τυχόν ζημιές. Μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ τη λάμπα σας εάν 
παρατηρήσετε οποιαδήποτε ζημιά.
 ΠΡΟΣΟΧΗ! Ένα κατεστραμμένο 		

	 φωτιστικό σημαίνει κίνδυνο για τη ζωή 	
	 λόγω ηλεκτροπληξίας. Σε περίπτωση 	
	 βλάβης, επισκευής ή άλλων προβλημάτων 	
	 με το φωτιστικό, επικοινωνήστε με το 	
	 κέντρο σέρβις ή με εξειδικευμένο 		
	 ηλεκτρολόγο.

	■ Το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο αυτού του 
φωτιστικού δεν μπορεί να αντικατασταθεί- 
εάν το καλώδιο υποστεί ζημιά, το φωτιστικό 
πρέπει να απορριφθεί.

	■ Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
η διαθέσιμη τάση δικτύου αντιστοιχεί 
στην απαιτούμενη τάση λειτουργίας του 
φωτιστικού (220-240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Βεβαιωθείτε ότι αποφεύγετε να αγγίζετε 
το φωτιστικό με νερό ή άλλα υγρά. 
Αποσυνδέετε πάντα το τροφοδοτικό LED 
από την πρίζα πριν από την τοποθέτηση, 
την αποσυναρμολόγηση, τον καθαρισμό ή 
αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το 
φωτιστικό για κάποιο χρονικό διάστημα.

	■ Ποτέ μην ανοίγετε τον ηλεκτρικό εξοπλισμό 
και μην εισάγετε αντικείμενα σε αυτόν. 
Τέτοιες επεμβάσεις ενέχουν κίνδυνο για τη 
ζωή λόγω ηλεκτροπληξίας.

	■ Η φωτεινή πηγή και ο μηχανισμός ελέγχου 
αυτού του φωτιστικού επιτρέπεται 
να αντικατασταθούν μόνο από τον 
κατασκευαστή ή από τεχνικό σέρβις που 
έχει ορίσει αυτός ή από άτομο με παρόμοια 
προσόντα.

	■ Αυτό το φωτιστικό δεν είναι κατάλληλο 
για εξωτερικούς ροοστάτες (οικιακή 
εγκατάσταση) και ηλεκτρονικούς διακόπτες.

Αποφυγή κινδύνου πυρκαγιάς 
και κίνδυνος τραυματισμού 

	■ Μην κοιτάτε απευθείας στην πηγή φωτός 
(φωτιστικό, LED κ.λπ.).
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	■ Μην αφήνετε το φωτιστικό ή τα υλικά 
συσκευασίας απρόσεκτα πεταμένα. Τα 
πλαστικά φύλλα/ σακούλες, τα πλαστικά 
μέρη κ.λπ. θα μπορούσαν να αποτελέσουν 
ένα επικίνδυνο παιχνίδι για τα παιδιά.

	■ Μην καλύπτετε το φωτιστικό ή τη μονάδα 
τροφοδοσίας LED με αντικείμενα. Η 
υπερβολική ανάπτυξη θερμότητας μπορεί 
να οδηγήσει σε πυρκαγιά.

	■ Μην αφήνετε το φως χωρίς επίβλεψη κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας.

Πώς να συμπεριφέρεστε σωστά 

	■ Τοποθετήστε το φωτιστικό έτσι ώστε να 
προστατεύεται από την υγρασία και τη 
βρωμιά.

	■ Να είστε πάντα προσεκτικοί! Να προσέχετε 
πάντα τι κάνετε και να χρησιμοποιείτε 
πάντα την κοινή λογική.

	■ Μην τοποθετείτε τον λαμπτήρα αν δεν 
είστε συγκεντρωμένοι ή αν αισθάνεστε 
αδιαθεσία.

	 Θέση σε λειτουργία

	 Τοποθέτηση του φωτιστικού
	 Συμβουλή: Συνιστούμε τη συναρμολόγηση 	
	 από 2 άτομα. Κατά την τοποθέτηση της 	
	 βάσης φωτιστικού 6  με τη μονάδα 	
	 φωτιστικού κάτω τόξου 3 , 		
	 βεβαιωθείτε ότι το εσωτερικό καλώδιο 	
	 σύνδεσης 4  δεν έχει υποστεί ζημιά. 	
	 Αφαιρέστε το υλικό συσκευασίας εντελώς.

	□ Τοποθετήστε τη βάση του λαμπτήρα 6  
στο δάπεδο με την κάτω μονάδα λαμπτήρα 
τόξου 3  μπροστά σας.

	□ Τραβήξτε προσεκτικά το κάλυμμα 
αλουμινίου 1  περίπου 30 cm προς τα πάνω 
από τον οδηγό της κάτω μονάδας λυχνίας 
τόξου 3  . 4 οπές διάτρησης και το βύσμα 
σύνδεσης 4b  του εσωτερικού καλωδίου 

σύνδεσης 4  γίνονται ορατά.
	□ Τοποθετήστε αυτές τις οπές διάτρησης 

ομοιόμορφα στο εξάρτημα τοποθέτησης 5  
για την κάτω μονάδα λαμπτήρα τόξου 3  .

	 Συμβουλή: Ταυτόχρονα, η εσωτερική 	
	 γραμμή σύνδεσης 4 πρέπει να ωθηθεί στην 	
	 κάτω μονάδα λαμπτήρα τόξου 3 . Επιλέξτε 	
	 την ιδανική γωνία μεταξύ του καλωδίου 	
	 σύνδεσης 4  και της κάτω μονάδας λυχνίας 	
	 τόξου 3 . Κρατήστε το κάτω τόξο Κρατήστε 	
	 την κάτω μονάδα λυχνίας τόξου 3  κάθετα 	
	 (εικ. Α).

	□ Συνδέστε το βύσμα σύνδεσης 4  στην 
υποδοχή σύνδεσης 4a  και πιάστε τη γραμμή 
σύνδεσης κάτω από την υποδοχή σύνδεσης 
2  για να την τραβήξετε προσεκτικά προς 

τα πάνω.
	□ Τοποθετήστε την κάτω μονάδα λυχνίας 

τόξου 3  χρησιμοποιώντας τις 4  μικρές 
βίδες Allen 7  και το μικρό κλειδί Allen και 
σπρώξτε το κάλυμμα αλουμινίου 1  προς τα 
πίσω όσο το δυνατόν περισσότερο (εικ. Β).

	□ Συνδέστε το βύσμα σύνδεσης 9  της 
ανώτερης μονάδας λυχνίας τόξου 8  στην 
υποδοχή σύνδεσης 2  της κατώτερης 
μονάδας λυχνίας τόξου 3  . Βεβαιωθείτε για 
την ασφαλή εφαρμογή (Σχ. Γ).

	□ Ενδέχεται να χρειαστεί να ανακτήσετε 
προσεκτικά την υποδοχή σύνδεσης 2  από 
την κάτω μονάδα λυχνίας τόξου 3  και να 
τη συγκρατήσετε στη θέση της με πένσα 
κατά τη σύνδεση. Βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται 
στη σωστή θέση.

	□ Σπρώξτε προσεκτικά το καλώδιο σύνδεσης 
4  στο κάτω μέρος του λαμπτήρα τόξου.

	□ Σπρώξτε την άνω μονάδα λαμπτήρα τόξου 
8  με τους πλευρικούς οδηγούς πάνω στο 

κάλυμμα αλουμινίου 1  και ταυτόχρονα 
στους πλευρικούς οδηγούς της κάτω 
μονάδας λαμπτήρα τόξου 3  (εικ. Γ).

	□ Στο πίσω μέρος, συνδέστε τις κάτω και 
άνω μονάδες λαμπτήρων τόξου 3  , 8  
χρησιμοποιώντας τις δύο μεγάλες βίδες 
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Άλεν 10  και το μεγάλο κλειδί Άλεν 11  (εικ. 
Γ).

	□ Συνδέστε το τροφοδοτικό LED 12  σε μια 
σωστά εγκατεστημένη πρίζα.

Το προϊόν είναι τώρα έτοιμο για χρήση.

	 Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του 
φωτιστικού

	□ Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε τον 
λαμπτήρα με τον διακόπτη ON/OFF 14  
στο άνω άκρο του λαμπτήρα τόξου. Για να 
το κάνετε αυτό, απλώς αγγίξτε το με το 
δάχτυλό σας (διακόπτης αφής).

	 Dim φωτιστικό
	□ Το φωτιστικό μπορεί να ρυθμίζεται συνεχώς. 

Για να το κάνετε αυτό, πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το διακόπτη ON/OFF 14 . Το 
φωτιστικό χαμηλώνει αυτόματα στη μέγιστη 
ή ελάχιστη ένταση φωτός.

	□ Όταν αφήσετε τον διακόπτη ON/OFF 
14 , υιοθετείται η επιλεγμένη ένταση 
φωτός.	

	 Συμβουλή: Ο λαμπτήρας διαθέτει 		
	 λειτουργία μνήμης. Αποθηκεύει το 		
	 τελευταίο επιλεγμένο επίπεδο εξασθένισης. 	
	 Όταν ενεργοποιηθεί ξανά, το φωτιστικό 	
	 ανάβει στο τελευταίο επιλεγμένο επίπεδο 	
	 εξασθένισης.

	 Συντήρηση και καθαρισμός
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
Πρώτα αποσυνδέστε το τροφοδοτικό 

LED 12  από την πρίζα.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! 

ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ ΚΙΝΔΥΝΟΣ! ια 
λόγους ηλεκτρικής ασφάλειας, το 

φωτιστικό δεν πρέπει ποτέ να καθαρίζεται με 
σκληρά καθαριστικά ή να βυθίζεται στο νερό.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΊΝΔΥΝΟΣ 
ΕΓΚΑΥΜΆΤΩΝ ΑΠΌ ΚΑΥΤΈΣ 
ΕΠΙΦΆΝΕΙΕΣ! Αφήστε το εξάρτημα 

να κρυώσει εντελώς.
	□ Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες, βενζίνη ή 

παρόμοια. Αυτό θα προκαλέσει ζημιά στο 
φωτιστικό.

	□ Χρησιμοποιήστε μόνο ένα στεγνό πανί 
χωρίς χνούδια για τον καθαρισμό.

	 Διάθεση
Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από υλικά 
φιλικά προς το περιβάλλον, τα οποία μπορείτε 
να απορρίψετε στα τοπικά σημεία ανακύκλωσης.

b

a

Προσέξτε την επισήμανση των υλικών 
συσκευασίας κατά το διαχωρισμό των 
αποβλήτων, τα οποία επισημαίνονται 

με συντομογραφίες (α) και αριθμούς (β) με την 
ακόλουθη σημασία: 1-7: πλαστικά/20-22: χαρτί 
και χαρτόνι/80-98: Σύνθετα υλικά.

Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας 
είναι ανακυκλώσιμα, απορρίψτε τα 
ξεχωριστά για καλύτερη επεξεργασία 

των αποβλήτων. Το λογότυπο Triman ισχύει 
μόνο για τη Γαλλία.

Μπορείτε να ενημερωθείτε για τους 
τρόπους απόρριψης του 
απορριπτόμενου προϊόντος από το 

τοπικό ή το δημοτικό σας συμβούλιο.

Για λόγους προστασίας του 
περιβάλλοντος, μην πετάτε το προϊόν 
σας στα οικιακά απορρίμματα όταν 

έχει φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής του, 
αλλά απορρίψτε το σωστά.
Μπορείτε να ενημερωθείτε για τα σημεία 
συλλογής και τις ώρες λειτουργίας τους από την 
τοπική σας διοίκηση.
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Το διπλανό σύμβολο ενός 
διαγραμμένου κάδου με τροχούς 
υποδεικνύει ότι η συσκευή αυτή 

υπόκειται στην οδηγία 2012/19/ΕΕ. Αυτή η 
οδηγία ορίζει ότι δεν μπορείτε να απορρίψετε 
αυτή τη συσκευή μαζί με τα συνήθη οικιακά 
απορρίμματα στο τέλος της διάρκειας ζωής της, 
αλλά πρέπει να την παραδώσετε σε ειδικά 
διαμορφωμένα σημεία συλλογής, κέντρα 
ανακύκλωσης ή εταιρείες διάθεσης 
απορριμμάτων. Η διάθεση αυτή είναι δωρεάν για 
εσάς. Προστατέψτε το περιβάλλον και 
απορρίψτε το σωστά.

	 Δήλωση συμμόρφωσης

Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις των εφαρμοστέων 
ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών. Οι 

αντίστοιχες δηλώσεις και τα έγγραφα 
κατατίθενται στον κατασκευαστή. Το προϊόν 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του 
γερμανικού νόμου περί ασφάλειας εξοπλισμού 
και προϊόντων. 

Κατά τη διάρκεια της βελτίωσης του προϊόντος, 
διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε τεχνικές και 
οπτικές αλλαγές στο προϊόν. Με την επιφύλαξη 
τυπογραφικών και εκτυπωτικών σφαλμάτων.

Το προϊόν αυτό περιέχει πηγές φωτός 
κλάση ενεργειακής απόδοσης F.

	 Πληροφορίες/Εγγύηση

	 Εγγύηση
Παρέχουμε εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία 
αγοράς. Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται 
σύμφωνα με σύγχρονες μεθόδους παραγωγής 
και υπόκεινται σε ακριβή ποιοτικό έλεγχο. 
Εγγυόμαστε την άριστη κατάσταση των 
αντικειμένων. Εντός της περιόδου εγγύησης, 
θα επισκευάσουμε δωρεάν τυχόν υλικά ή 

κατασκευαστικά ελαττώματα. Εάν διαπιστωθούν 
και πάλι ελαττώματα, παρακαλούμε στείλτε 
το προσεκτικά συσκευασμένο προϊόν στην 
παρεχόμενη διεύθυνση εξυπηρέτησης. 
Από την εγγύηση εξαιρούνται οι ζημιές που 
προκαλούνται από ακατάλληλο χειρισμό, καθώς 
και τα εξαρτήματα φθοράς και τα αναλώσιμα. 
Αυτά μπορούν να παραγγελθούν έναντι 
αμοιβής καλώντας τον αριθμό που παρέχεται. 
Οι επισκευές που δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση (π.χ. φωτιστικά) μπορούν επίσης 
να πραγματοποιηθούν στην καθορισμένη 
διεύθυνση σέρβις με ατομική χρέωση σε 
τιμή κόστους. Το προϊόν θα επισκευαστεί 
στη δηλωμένη διεύθυνση σέρβις. Μόνο αν 
το στείλετε απευθείας σε αυτή τη διεύθυνση 
μπορεί να διεκπεραιωθεί και να επιστραφεί 
εγκαίρως. Εάν επιθυμείτε περισσότερες 
πληροφορίες για το προϊόν, εάν θέλετε να 
παραγγείλετε αξεσουάρ ή εάν έχετε ερωτήσεις 
σχετικά με τη διαδικασία σέρβις, καλέστε τη 
συμβουλευτική μας υπηρεσία πελατών στον 
αριθμό τηλεφώνου που αναφέρεται. Εάν 
έχετε οποιαδήποτε απορία, παρακαλείστε να 
αναφέρετε τον αριθμό του προϊόντος (βλέπε 
“Τεχνικά στοιχεία”).

IAN 373086_2204

Για όλα τα ερωτήματα, παρακαλούμε να 
έχετε έτοιμη την απόδειξη και τον αριθμό του 
προϊόντος (π.χ. IAN 123456_7890) ως απόδειξη 
αγοράς.



	 Κάρτα εγγύησης
Αποστολέας:
Όνομα/Πατρώνυμο:
Χώρα/Ταχυδρομικός κώδικας/Πόλη/Οδός:
Αριθμός τηλεφώνου:
Αριθμός αντικειμένου/Ονομασία:
Ημερομηνία αγοράς/τόπος αγοράς:
Πληροφορίες σφάλματος:

Ημερομηνία/υπογραφή:

Δεν πρόκειται για περίπτωση εγγύησης:
 Παρακαλείστε να επιστρέψετε το μη επισκευασμένο προϊόν έναντι των εξόδων μεταφοράς.
 Ενημερώστε με για το κόστος. Επισκευάστε το αντικείμενο έναντι πληρωμής.
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	 Διεύθυνση υπηρεσίας

Greece
EGLO HELLAS A.E.
Sykias 2 and parodos dekeleias
ACHARNAI, GR-13679
T: +30 21 0800 2363
E: info-greece@eglo.com
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Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen!

Sicherheitshinweise 
Handlungsanweisungen

Diese Leuchte ist ausschließlich für den
Betrieb im Innenbereich, in trockenen
und geschlossenen Räumen geeignet.

V Volt

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom / -spannung

Hz Hertz (Frequenz)

W Watt (Wirkleistung)

A Ampere (Strom)

nicht dimmbar

Schutzklasse II

Kurzschlussfester
Sicherheitstransformator

Unabhängiges Betriebsgerät

SELV Schutzkleinspannung

lm Lumen

IP20 Nur für den Innenbereich

ta Umgebungstemperatur

tc Maximale Gehäusetemperatur am
angegebenen Punkt

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Lebens- und Unfallgefahren für 
Kleinkinder und Kinder!

Warnung! 
Stromschlaggefahr!

Vorsicht vor heißen Oberflächen!

25000h LED-Lebensdauer

Ra Farbwiedergabe-Index der
LED-Beleuchtung

So verhalten Sie sich richtig.

LED LED

Die LED-Lichtquelle kann nur durch einen 

Fachmann ausgetauscht werden.

LED

230V

Das Betriebsgerät kann nur durch einen 

Fachmann ausgetauscht werden.

CV Constant Voltage (Konstantspannung)

Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europäischen
Richtlinien.

TÜV SÜD/GS-geprüft

b

a

Entsorgen Sie Verpackung und Gerät 
umweltgerecht!

* Weitere Details, z. B. zusätzliche Symbolerklärungen

   bzw. technische Informationen, finden Sie unter 

   www.edi-light.com

LED-Bogenleuchte

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihrer neuen LED-Bogenleuchte (im 
Folgenden auch “Leuchte” oder 

“Produkt” genannt). Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Bitte lesen Sie 

diese Bedienungsanleitung vollständig und 
sorgfältig durch. Klappen Sie die Seite mit der 
Abbildung aus.  Diese Anleitung gehört zu diesem 
Produkt und enthält wichtige Hinweise zur 
Inbetriebnahme und Handhabung. Beachten Sie 
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immer alle Sicherheitshinweise. Prüfen Sie vor der 
Inbetriebnahme, ob die korrekte Spannung 
vorhanden ist und ob alle Teile richtig montiert sind. 
Sollten Sie Fragen haben oder unsicher in Bezug 
auf die Handhabung des Produkts sein, setzen Sie 
sich bitte mit Ihrem Händler oder der Servicestelle 
in Verbindung. Bewahren Sie diese Anleitung bitte 
sorgfältig auf und geben Sie sie ggf. an Dritte 
weiter.

	 Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Diese Leuchte ist ausschließlich für den
Betrieb im Innenbereich, in trockenen
und geschlossenen Räumen geeignet.

Dieses Produkt ist nur für den Einsatz in privaten
Haushalten vorgesehen.

	 Lieferumfang
Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken
immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie
den einwandfreien Zustand des Produkts.

1 LED-Bogenleuchte
1 Leuchtenfuß
1 obere Bogenleuchteneinheit
1 untere Bogenleuchteneinheit
1 LED-Steckernetzteil
1 Montagekleinteile (4 Inbusschrauben (klein),
2 Inbusschrauben (groß), 1 Inbusschlüssel (groß),
1 Inbusschlüssel (klein))
1 Montage- und Bedienungsanleitung

	 Teilebeschreibung 
1  Aluminiumblende
2  Verbindungsbuchse (untere Bogenleuchten-

	 einheit)
3  Untere Bogenleuchteneinheit
4  Innere Anschlussleitung
4a  Verbindungsbuchse
4b  Verbindungsstecker
5  Montageaufnahme (für untere Bogenleuchten-

	 einheit)

6  Leuchtenfuß
7  Inbusschraube (klein)
8  Obere Bogenleuchteneinheit
9  Verbindungsstecker (obere Bogenleuchten-

	 einheit)
10  Inbusschraube (groß)
11 Inbusschlüssel (groß)
12 LED-Steckernetzteil
13  Inbusschlüssel (klein)
14  EIN-/AUS-Schalter (inkl. Dimmfunktion)

	 Technische Daten 
Artikelnummer: 55875
Betriebsspannung: 220-240 V~, 50/60 Hz
Schutzart: IP 20
Gesamtleistung: max. 19 Watt
Schutzklasse: II / 
Farbtemperatur (Licht-
farbe): 3000 K
LED Modul: 17W, max. 1900lm

Gesamthöhe: ca. 165 cm

LED-Steckernetzteil:
Modell: HS2250750V
Betriebsspannung: 200-240 V~, 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 22,5 V
Ausgangsstrom: 0,75 A
Schutzklasse: II / 

LED LED

	Die LED-Lichtquelle kann nur durch 	
	 einen Fachmann ausgetauscht 	
	 werden.

LED

230V

	Das Betriebsgerät kann nur durch 	
	 einen Fachmann ausgetauscht 	
	 werden.

Inverkehrbringer: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUSTRIA 
www.edi-light.com



130 DE/AT/CH

	 Sicherheit

Sicherheitshinweise

Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Be-
dienungsanleitung verursacht werden, erlischt der 
Garantieanspruch! Für Folgeschäden wird keine 
Haftung übernommen! Bei Sach- oder Personen-
schäden, die durch unsachgemäße Handhabung 
oder Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise verur-
sacht werden, wird keine Haftung übernommen!

	■ WARNUNG!  LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHREN FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. 
Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. Das 
Produkt ist kein Spielzeug.

	■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit ver
ringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 	
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren ver
stehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.

	■ Vermeiden Sie Lebensgefahr 
durch elektrischen Schlag

	■ Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die 
Leuchte auf etwaige Beschädigungen. 
Benutzen Sie Ihre Leuchte niemals, wenn Sie 
irgendwelche Beschädigungen feststellen.
 VORSICHT! Eine beschädigte Leuchte 	

	 bedeutet Lebensgefahr durch elektrischen 	
	 Schlag. Wenden Sie sich bei Beschädigungen, 	
	 Reparaturen oder anderen Problemen an der 	

	 Leuchte an die Servicestelle oder eine Elektro-	
	 fachkraft.

	■ Die äußere flexible Leitung dieser Leuchte kann 
nicht ausgetauscht werden; falls die Leitung 
beschädigt ist, muss die Leuchte verschrottet 
werden.

	■ Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, 
dass die vorhandene Netzspannung mit der 
benötigten Betriebsspannung der Leuchte 
übereinstimmt (220–240 V∼, 50/60 Hz).

	■ Vermeiden Sie unbedingt die Berührung der 
Leuchte mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten. 
Ziehen Sie immer das LED-Steckernetzteil vor 
der Montage, Demontage, Reinigung oder, 
wenn Sie die Leuchte eine Zeit lang nicht ver-
wenden, aus der Steckdose.

	■ Öffnen Sie niemals eines der elektrischen 
Betriebsmittel oder stecken irgendwelche 
Gegenstände in dieselben. Derartige Eingriffe 
bedeuten Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag.

	■ Die Lichtquelle und das Betriebsgerät dieser 
Leuchte darf nur vom Hersteller oder einem 
von ihm beauftragten Servicetechniker oder 
einer vergleichbar qualifizierten Person ersetzt 
werden.

	■ Diese Leuchte ist nicht geeignet für externe 
Dimmer (Hausinstallation) und elektronische 
Schalter.

Vermeiden Sie Brand- 
und Verletzungsgefahr 

	■ Nicht direkt in die Lichtquelle (Leuchtmittel, LED 
etc.) hineinschauen.

	■ Lassen Sie die Leuchte oder Verpackungs
materialien nicht achtlos liegen. Plastikfolien/-
tüten, Kunststoffteile etc. könnten für Kinder zu 
einem gefährlichen Spielzeug werden.

	■ Decken Sie die Leuchte bzw. das LED-	
Steckernetzteil nicht mit Gegenständen ab. 
Eine übermäßige Wärmeentwicklung kann zu 
Brandentwicklung führen.
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	■ Lassen Sie die Leuchte im Betrieb nicht 	
unbeaufsichtigt.

So verhalten Sie sich richtig 

	■ Stellen Sie die Leuchte so auf, dass sie vor 
Feuchtigkeit und Verschmutzung geschützt ist.

	■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer 
darauf, was Sie tun und gehen Sie stets mit 
Vernunft vor.

	■ Montieren Sie die Leuchte in keinem Fall, 
wenn Sie unkonzentriert sind oder sich unwohl 
fühlen.

	 Inbetriebnahme

	 Leuchte montieren
	 Hinweis: Wir empfehlen die Montage durch 	
	 2 Personen. Achten Sie bei der Montage des 	
	 Leuchtenfußes 6  mit der unteren Bogen-
	 leuchteneinheit 3  darauf, dass die innere 	
	 Anschlussleitung 4  nicht beschädigt wird. 	
	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial
	 vollständig.

	□ Legen Sie den Leuchtenfuß 6  mit der unteren 
Bogenleuchteneinheit 3  vor sich auf den 
Boden.

	□ Ziehen Sie die Aluminiumblende 1  vorsichtig 
ca. 30 cm nach oben aus der Führung der 
unteren Bogenleuchteneinheit 3  . Es werden  
4 Bohrlöcher und der Verbindungsstecker 4b  
der inneren Anschlussleitung 4  sichtbar.

	□ Setzen Sie diese Bohrlöcher deckungsgleich 
auf die Montageaufnahme 5  für die untere 
Bogenleuchteneinheit 3  .

	 Hinweis: Hierbei muss gleichzeitig die innere 	
	 Anschlussleitung 4  in die untere Bogen-
	 leuchteneinheit 3  geschoben werden. Wählen 	
	 Sie hierfür den idealen Winkel zwischen 	
	 Anschlussleitung 4  und unterer Bogen-
	 leuchteneinheit 3  . Halten Sie die untere 
	 Bogenleuchteneinheit 3  senkrecht (Abb. A).

	□ Verbinden Sie den Verbindungsstecker 4b  mit 
der Verbindungsbuchse 4a  und umfassen Sie 
die Anschlussleitung unterhalb der 		
Verbindungsbuchse 2  , um sie vorsichtig nach 
oben zu ziehen.

	□ Montieren Sie die untere Bogenleuchtenein-
heit 3  mithilfe der 4 kleinen Inbusschrauben 
7  und des kleinen Inbusschlüssels 13  und 

schieben Sie die Aluminiumblende 1  bis zum 
Anschlag zurück (Abb. B).

	□ Verbinden Sie den Verbindungsstecker 9  
der oberen Bogenleuchteneinheit 8  mit der 
Verbindungsbuchse 2  der unteren Bogen-
leuchteneinheit 3  . Achten Sie auf einen 
sicheren Sitz (Abb. C).

	□ Unter Umständen muss die Verbindungsbuchse 
2  vorsichtig mit einer Zange aus der unteren 

Bogenleuchteneinheit 3  geholt und beim 
Zusammenstecken mit einer Zange festgehalten 
werden. Achten Sie dabei auf die richtige 
Position.

	□ Schieben Sie die Anschlussleitung 4  vorsichtig 
in den unteren Teil der Bogenleuchte.

	□ Stecken Sie die obere Bogenleuchteneinheit 8  
mit den seitlichen Führungen passend auf die 
Aluminiumblende 1  und gleichzeitig in die 
seitlichen Führungen der unteren Bogen-	
leuchteneinheit 3  (Abb. C).

	□ Verbinden Sie auf der Rückseite die untere und 
obere Bogenleuchteneinheit 3  , 8  mithilfe 
der zwei großen Inbusschrauben 10 und des 
großen Inbusschlüssels 11  (Abb. C).

	□ Stecken Sie das LED-Steckernetzteil 12  in eine 
vorschriftsmäßig installierte Steckdose.

Das Produkt ist nun betriebsbereit.

	 Leuchte ein-/ausschalten
	□ Schalten Sie die Leuchte mittels des EIN-/

AUS-Schalters 14  am oberen Ende der 
Bogenleuchte ein bzw. aus. Hierzu genügt eine 
Berührung mit dem Finger (Touchschalter).
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	 Leuchte dimmen
	□ Die Leuchte kann stufenlos gedimmt werden. 

Halten Sie hierzu den EIN-/AUS-Schalter 14  
gedrückt. Die Leuchte dimmt automatisch bis 
max. oder min. Lichtintensität.

	□ Wenn Sie den EIN-/AUS-Schalter 14  loslassen, 
wird die gewählte Lichtintensität übernommen. 
Hinweis: Die Leuchte verfügt über eine 	
Memoryfunktion. Sie speichert die zuletzt 
gewählte Dimmstufe. Beim erneuten Einschalten 
leuchtet die Leuchte in der zuletzt gewählten 
Dimmstufe.

	 Wartung und Reinigung
WARNUNG! STROMSCHLAG- 
GEFAHR! Ziehen Sie das LED-Stecker-
netzteil 12  zuerst aus der Steckdose.

 WARNUNG! STROMSCHLAG- 
GEFAHR! Aus Gründen der elek-
trischen Sicherheit darf die Leuchte 

niemals mit scharfen Reinigungsmitteln gereinigt 
oder in Wasser getaucht werden.

VORSICHT! VERBRENNUNGS-
GEFAHR DURCH HEISSE OBER-
FLÄCHEN! Lassen Sie die Leuchte 

vollständig abkühlen.
	□ Benutzen Sie keine Lösungsmittel, Benzin o. Ä. 

Die Leuchte würde hierbei Schaden nehmen.
	□ Verwenden Sie zur Reinigung nur ein 

trockenes, fusselfreies Tuch.

	 Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

b

a

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Das Produkt und die Verpackungsmateri-
alien sind recycelbar, entsorgen Sie diese 
getrennt für eine bessere Abfallbehand-

lung. Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den Hausmüll, 

sondern führen Sie es einer fachgerechten 
Entsorgung zu.
Über Sammelstellen und deren Öffnungszeiten 
können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 

2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, 
dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie 
kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt:​
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler 
zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektron-
ikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 
400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die re-
gelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, 
sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung größer sind als 25 cm. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
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Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.​

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Dat-
en enthält, sind Sie selbst für deren Löschung 
verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern 
dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, 
entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie 
Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung 
zurückgeben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei 
der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das 
Gerät einen Akku enthält. Weitere Möglichkeiten 
zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung

	 Konformitätserklärung

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen 
der geltenden europäischen und 
nationalen Richtlinien. Entsprechende 

Erklärungen und Unterlagen sind beim Hersteller 
hinterlegt. Das Produkt entspricht den Anforderun-
gen des deutschen Geräte- und Produktsicherheits-
gesetzes. 

Im Zuge von Produktverbesserungen behalten wir 
uns technische und optische Veränderungen am 
Artikel vor. Satz- und Druckfehler vorbehalten.

Dieses Produkt enthält Lichtquellen der  
Energieeffizienzklasse F.

	 Informationen/Garantie

	 Garantie
Wir übernehmen 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Unsere Produkte werden nach modernen Produk-
tionsmethoden hergestellt und einer genauen Qual-
itätskontrolle unterzogen. Wir garantieren für die 
einwandfreie Beschaffenheit der Artikel. Innerhalb 
der Garantiezeit beheben wir kostenlos alle Mate-
rialoder Herstellfehler. Sollten sich wieder Erwarten 

Mängel herausstellen, schicken Sie den sorgfältig 
verpackten Artikel an die angegebene Servicead-
resse. Von der Garantie ausgenommen sind 
Schäden, die auf unsachgemäßer Handhabung 
beruhen sowie Verschleißteile und Verbrauchsma-
terialien. Diese können Sie unter der angegebenen 
Rufnummer kostenpflichtig bestellen. Reparaturen, 
die nicht unter Garantie laufen (z. B. Leuchtmittel), 
können Sie gegen individuelle Berechnung zum 
Selbstkostenpreis ebenfalls bei der angegebenen 
Serviceadresse durchführen lassen. Der Artikel wird 
unter der genannten Serviceadresse repariert. Nur 
wenn Sie ihn direkt an diese Adresse senden, kann 
eine zeitgerechte Bearbeitung und Rücksendung 
erfolgen. Wünschen Sie weitere Produktinforma-
tionen, möchten Sie Zubehör bestellen oder haben 
Sie Fragen zur Serviceabwicklung, rufen Sie bitte 
unsere Kundenberatung unter der angegebenen 
Rufnummer an. Bei Rückfragen geben Sie bitte die 
Artikelnummer (siehe „Technische Daten“) an.

IAN 373086_2204

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) 
als Nachweis für den Kauf bereit.



	 Garantiekarte
Absender:
Name/Vorname:
Land/PLZ/Ort/Straße:
Telefonnummer:
Artikelnummer/Bezeichnung:
Kaufdatum/Kaufort:
Fehlerangabe:

Datum/Unterschrift:

Liegt kein Garantiefall vor:
 Schicken Sie den Artikel bitte unrepariert gegen entstandene Transportkosten zurück.

 Teilen Sie mir die Kosten mit. Reparieren Sie den Artikel gegen Bezahlung.
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	 Serviceadresse

Deutschland
EDI Light Service Center
Kleinbahnstraße 35
59759 Arnsberg, DEUTSCHLAND
T: +49 2932 639 773
E: info@edi-light.com

Österreich
EDI Light Service Center
Heiligkreuz 22
6136 Pill, ÖSTERREICH
T: +43 5242 670 57
E: info@edi-light.com

Schweiz
EGLO Schweiz AG
Seetalstraße 142
6032 Emmen, SCHWEIZ
T: +41 41 268 69 59
E: info-switzerland@eglo.com






